
H-141 (p200, Corpus 1, Harap~) ~70.2 

f 11 2II~ +_fI _~, n ~ 21.0~S~~i 
u-ra lS- tri dha at su ~a, ;--:;-::

• 1 . ' / dog 
sheep's master invests' also asharp 
Herr der Schafe . plaziert auch 

'einen scharfen ,äund . proverb 
Sanskrit..f.Oict. MacdoneH 1893: 

H-149 (p201, 

H-158 (p202, Corpus 1, Harap:.) *70.4 
21.02.95 KSchiff. ®h \t r6 

*DURGÄ-Uma karanti vi u-k!la 

Durgä-Um-a are working without 
bull (= husband) 

Durgä-Uma arbeiten ohne den Gatten 
Sanskrit-Engl.Dict. A.A. Macdonell 1893 london:) 
p121-c: D~rgä,.Sh~va'~ vif~ (·her alter~,. !~: 
p55-a: Un, Sh1va s v1fe, 1n In~~,y\.; •• ~~'~t.. . 
dus-text~ •. she i~ Vishnu' s/.. ; . ;'1,)., J,'II 

p;;::, .~:c~:;:":: f:;hey ..k,';..~~.~~ . :. J 

p279-b: vi 'vithout'; : ' 
P48-a: uk.:;a 'buH, husband'; • .. . .• __ . " .' -- . 

M-903 (p86, Corpus 2, MohenJ*7 0 .5 
~ sr~ t ~ 21.2.95 KSchi 

vi trida§a, an_artha 
without the thirty gods: misfortune 
Ohne die dreissig Götter: Unglück 
a statement still valid in today's Hinduisl 

Sanskrit-E.O.Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 
p11J-b! tridasa '30, 30 gods, wdivine; round nr.of 33'; 
p13-a: an-artha 'disadvantaqe •. dalaQe .•~ 

*.10.6M-626 (p7, Corpus 2, Mohen...) , . / 

lf® ~~1JlIv~ :@':1~t~i 

a -, ~ ­

vi 	TRILOKA su-t u vi-tta asu ULUKA 

" ajna" AJANA dhanvin 


without (having in) world 2 son~is, 
as) known, rapid death; / cher 

" stupid" in loneliness the ar­

ohne (in der) Welt (zu haben) 2 Söhne 
(ist) bekanntlich schneller Tod; 

"dumm" in Einsamkeit der Schütze 
This text says that without having tvo sons in this 
vorld6ne is subject to rapid death, just like in lo­
)neliness, that is, in the desert, the archer. 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 

p279-b: vi 'vithout'; p113-a: triloka 'the 3-vorld'; 

p352-b: suta •. 'son', sutau (dual) 'two sons'; 

p282-b: ' vitt~_ 41~L 'kno,wnliifiJIJj~


-,I&; ~. .au ~~'FII
p43-b: as 

'rapid'; 


p55a: ul 

ka 'owl" 

~ death 


p?~&: ~jnal
stup1d 


P?-a: a

des 

M-629 (p12, Corpus 2, Mohen;) *10 .! 
I y' =l f CL D /Y" 11 M 21.02.95. 
/"- U J..-.E=;x. \AI V KSch1 

*sa-ta vi avi sara aDi& at sindhu . 
a regionwithoutp~, 8ho0tä.ng-b~-II!' 

(== war)and (drowning in.) river 
ein Bereich ohne Schmer~ent Armer~,is.t 

( = Krieg) und (Ertränken im:) "Fluß . ~ 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: p335-b: sa~- 'together~ 
p106-b: tan ~ extend, stretchl., reach, s~rea,~ out et~.'(riVer
p279-b: vi 'vithout'··, p)8-a: at aJld p350-c. SlndhuI 

p30-c: avi 'sheeD'; 
p30B-c: §ar.nga nt. '~/fi.·. t;'(i:t...,~\~~, "",{~ ~ '~.'\~ 

*§ara-i;Qga • .~/'t,.,:tJJ~i:#)t~J\! ;~( .'(Vishnu"Sj b6w. 
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*71 1M-638 (p21, Corpus 2, Mohen~) . 

tfA :::j Q tt l! Y.eS r' 
vi kara dvadasa sara sa-va vl-k~a 

through 12 services export of corpses 
out of the country 

durch 12 Dienste/leistungen erfolgt Export 
von leichen hinaus aus dem land 

a probIeN of honoring corpses. Nor~all all corpses 
are deposed in the rivers inside the hOleland. 

Outside aburial was possible espeeially for warrios 
MacdoneIL 1893: p66-e/ kara 'work, perforlance'; 
p127-c: dväda§a '12'; p340-b: sara 'expulsion, *export' - . ­
p310-a: ~ava 'eorpse'; p78-a: k~a 'country'; 

' 
""",'~)f;. '~ 

. 
!',:;;' , '. I " ';-:.I·'~-.'t'~:III"....::.>,;.:~.'l,.'.:~.\ '.( ' . .I".}'6.'lX:~.:J.·•.s-I..i,.f ....'.. :_ ..~\ .1ill' .. 

'" '.' '- ..; "1 f ' .... '.' - .. " 
UJ
;.'. . r ~. \ .; i.: II i ' .1., 

: ~; .~ ; ~ -; J;U...( " ~'i, .,'r! ( ~."\ ~ .. :,./:11'\, ,(t ~:!".j/J~".iX~._,,: .. ..,).~./.) ..i-iil :...'i-.r.:."l 
M-644 (p23, Corpus 2, Kohen ..) *71.2 
,f n 1111 u -1' 1II lJ ~ '~ 0* ~ n.02.95 

M-647 (p24, Corpus 2, Mohen,) *7 1 .3 
lf ~ 3i. 9 lf IJ 9 22. .02.95 KSchi 

vi JANI sa_sin va su-ma 

excepting women,(is the) ~are-star
I ) ,,= Moon like a flower 

abg2sehen von Frauen, der Hasen­
stern (= Mond) ~st wie eine Blume 

rraising of the ~oon whichl)ost eases is seen ~s a 
symbol of lagging behind (every day 13 degrees). 
Sanskrit-Engl.Diet. MacdoneIl 1893: p279-b: vi 'with­

out'; p98-c: jani 'woIlan, wife'; p310-a: ~aHn 
'the hare-star • the ~oon" 

p274-c: va 'Uke, as'; ...~~~rmI~"'R.rJIrl• . 
P354-a: sUllia nt.' flowe :) 

(in Skt. rare, this i 
ter~ is in Indus 
texts recurring ...- .,. 
including ~eanings 
as 'Ilaiden, fiand ' , 

• 
, . 

bright 1I00n, full­
1I00n). fianc~e 

" 
. 

M-64B (p25, Corpus 2, MOhen,) *71.4*lJ >X R, /I -V- 1J\' 22.02.9\Schi 

NARA vi JANI si-ra vi sam-;ja
I . adheren t s 

man without \Voman = head without.--/ 
Gefo_lgsch. 

'adherents'~_y 
wife • a chief witho~'t ,'/ 

:': -6)1 (p2 . , Corpus 2, Mohen.;..~ *7 1 .5 
l F I! .D.. {{ 1\@)..l",.G2.95 
~ ~ ~. ~ - XSchi 

, uncertal~ 


vi psu ~un sara·at cakra 


through food engendering beautiful ones 
then. (a nev) era / über Ernten erzeuge Schönheiten 
damIt Neue Zeit ' 

, " \.," ( ... ; I r-::"Sanskrit-E.Dict. ' :'j':1'~""1>'... ".:'/~ I . ',: ,", " '.! ,};" ..' I, .. : • '~/ i;'?Macdonell 1893: 
p279-b: vithrough 1. .. :," ,)~·,:{~v~:t:. ~ p ..., " • , '. ,;, ' .' I without \. ~.: : ••,._. I, At":" ..__ .'_~;~:~~"'~ ~.. "' ::"'~>: ;
p189-c: psu' food 

'. 

p356-c: sü 'beget, engender'; p321-b: ~ri 'beauty'; 
p3B-a: ät 'and, then'; p9O-a: cakra 'era, cycle'; 

M-656 (p28, Corpus 2, Mohen ~.) *11 .6 
22.02.95 KSchi9~ (DUO 

Qa'bha Umä at sindhu 

my shining Uma and the river 

meine strahlende Uma ~ijp~ 

und der Fluss 

Kea~ing: IY fate-aaking Ola and 

Iy tuture end in the rIver. 

Sanskrit-E Di~t.Macdonell 1893: 

p218-e: aa(maJ'MY'; p203-a: bha 'shine, bea!, appear'; 

P55-a: Ula, Shivls wife (·alter ego of Durga, ~alicious); 


p38-a: ä't 'and,then,also'; p350-c: sindhu 1I.f. 'river'. 


M-6S8 (p28, Corpus 2, Mohen,) *71·7 

E) (I r, /~ 111 ( /~)L22 .02.95 KSchi 

aindava ät dva dha-tri mi is1 

:,0:'11 
. " 4~• • :-, 

:~~ 
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•• 

M-661 (p2 9 , Corpus 2, 	 Mohen.) *72.11 

Lf Uv ~ ~ LI ~ 23.02.95 KSchii 

vi-anga si parJ:"ca va jani 
bad-li.bed (. crippledl, reposing the 5 *li.bs, 

like a WOUlan 

Macdonell 1893: - . .. I . • , . 

,)01:" ".i9· BLÄI crlppled etc. I ,.~: :' . . 

p315-a: ~I 'lie, .. . . 


lie down" p141-c: panca 'extended ' ; 

p274-c : va 1. iva) 'like, asl; p98-c: jani Iwo~an'. 


2M-662 (p30, Corpus 2,Mohen.)*1 2 . J 

~ 23.02.95 KSchi 
~ uncertain'1 b' ~ 

catura bhü a 
n 

-
a 
rtha

2 

rapid growth, a disadvantage 

schnelles Wach s tum, ein Nachteil 

Sanskrit-E.D.Macdonell: tli;:'·"J.'··~'; .f..I~.·(,'p91-a: catura 'quick ' ; ._~'/~' ". ~- :.' .~: ':1: ,; -':~i 

(catur 14 1 in rebus) c \;.~~•• il,h.~,J~


p207-c: bh~ f.'growth ' ; :: ~'~'" \:}J~,;:.;~,. :':_ .? 

p13-a: an-artha 'damage, 

disadvantage, misfortune ' ; hut the glyphs are a~­
biguous since a- before RATHA could here ~ean 11 1 
so that the translation should say: rapid growth 
dUfina 1 cakra/cyclus/world-age. Numbers ~re loweredt I I I 11 I ) and a-, an- is lifted ( I ). 

M- 665 (p31, Corpus 2,Mohen.). *7 2 .:;

Va: ~ ws9v rI b V EJ nduI1 
v1-anga GIRI pad. at AJANA.a-bi 

sindhu vi GOTRAM 23.02.9\Schi 

jn distorted mountains on foot. 

and in deserts no drops, onthe 

river without homestead 


in zerklüfteten Bergen zu FuB,
und in Wüsten keinen Tropfen, 
am Fluss ohne Heimst~tt 

Tenor of a verdict relating 
Sanskrit-E.Dir.t. persons to be ex~led •.. 

Macdonell 1893: 

p302-a: vya~9a 

'crippled etc. 1 

p84-b: giri 
(or: a-cala) 
,~ounhin' ; 

p152-b: pad
'on foot " p38-a: it ';ndli . 

p5-a: ajana
(or: lrina nt.) 11 

'desert' : 
p22-b: a-hiJa I 

I seedless; I 

p350-c: sind\lu ' 
!.r;:iyer' /'-0

p2/9-o: vi 'w1 
p86-c: gotra nt. 

'fall1ily,hotlle '. 

M-670 (p 32 , Corpus 2 ,Mohe ) '* 7 2 ' ,4 m l I Lf fJI ~_ 23.02.95 KSchi 

*DURGÄ ~s a~nI-ruJ a sa 

Durga throw i ng unhealthy ars e (dirt) 
Durga we rf e nd ung esunden Arschdreck 

Sanskrit-English Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 
p121-c: Durga, wife of Shiva (*in Indus texts, via 

her alter ego Utlli rather to Vishnu; she is .alicious) 
p33-c: as Ithrow, cast, shoot'; 
p256-a: ruj f. 'sickness'; ni-ruj- 'not sick-/healthy; 

*a-nl-ruj- · 'unhealthy'; 
p43-c: äsa m. 
'arse, hind­
-part, sea t l 

This passage
reveals hOll 
conscious 
were the Indus 
sages in ~at­

ters of hygie­
ne. 

M- 672 (p 33 , Corpus 2, MOhen~J*72. 5 : 

23,02.95 KSchi1ff~tt Sanskrit-E.Dict by
vi u-ksa sa 	 A.A.Macdonell 1993: 

p279-b: vi 'wi thout' ; 
without bull, sharp p48-a: uksa 'bull,
ohne Bulle, scharf buck, hüsband'; 

p310-c: ~a 'sharpen' 

.' f·:, .,-" 'tt' :...:: .,.;- and 'sharp'(sexual); 
A statelent applicable 
to animal, hUlan and 
divine females here it 
refers to Uma and Durga,

J),·tlf~nf·'1.2' ~, '~ ..1·· -.:cl 
M-67~ (p33, Corpus 2 , MOh_)*7 f!.• 6 

Ll)J J" ~ ~ =t1 t)) ;~9~2 
vi-tta asu ULUKA sara sa-va a-pa 

known rapid death a t s ea, corpse off 
bekannter schneller Tod zur Se e , 

Leiche weg lamentation 

Sanskrit-Engl.Oictionary by A,A.Macdonell 1893 London: 
p282-b: vitta'(root: vid- Ito konw') 'known, fa.ous'; 
p43-b: ä~u (pict.of li9htning) 'rapid' (IE ÖKUU • 'reek) 
p55-a: urOkä/ulükä f. l+ ghükä) 'owl', sYlb. 'death'; 

p340-b: sara 'fluid', in Indus-texts: 'sea, ocean'; 

p310-a: ~ava •• nt. 'corpse'; 


~~:~~: b;~:~a~~a_';?tf~~iw~a~Y'''''rh;(~;!n.hon~~=it!ise­
of the plC togral ' ~ . . ... f. 


G-l . tapa' water I . l : ~)"

ong. an eye . .' " 

lIeaning 'foun­

hin,spring'. .. I. ~:fJjLu~;'f\' ,,~~ ~I \\I~:l ':' 


',·i ::\ )''''2~'''- . ,I. ~ \~ ~ ~()'- j \. " \ 	 'y...' ,
'i:.41>.· " , .. /~.. ,~, _V;,.JJJ~ 	 . 

hu;u tJ., 
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N.-674 (p34, Co r;lUs 2 , Mohen~)*73.1'I \\\ I 6 \ ,,(2 wf 2~.02.95 KSchi 
~ ~ . 2 plctura 

/7 ; ofp94ee
n1. r -ru-lla Sl panca 

no rage, lying down,
keine Wut, lieg~g.1.. ___~ ________ .. 

~r.w&'.'lI{.~~ 
Sanskrit-Eng.Diet.
Macdonell 1B93: 

p14J-c: nir-, nih-'t' 


nlS- 'no, non, no 

p256-c' rusa f. 'aQO/lr ~ - /


wrat~, rage; pJ,,-A: si, saya 'lie, reeline,sleep' 
p149-b: panc- 'to spread out, to manifest' 

(Stchoupak 1932 p396-b: panea'~tendu/extended') 

M-68 3 (p37, Corpus 2 , MohenJ *73.2 

L! 0: ~ 11 <\~ j\N3 1\ 2~S~h~5 
• , _ _ , .' 7 • sap ta,

vi-anga sri at sap,ta. ,GIRI-ra/l4. • ~apta 

mutilated beauty and cursed mountains 

ve r stümmelte Schönheit und verfluchte 


s~ns;r~~-~:91. 1['~~tlA!it.· i,u.~'~·\j·
Dlchonary A.A. U...r,t~ · r~' " ,:,!"":{,;[J
hacdrineU-189J.; · . ~' . . " ... . 1\ tJm 
. ,. I'!). ~. ~ A!'W~'l 
p302-a: vyanga 'eriüpled etc.'; 

p321-b: ~ri f. 'beauty'; p38-a: at 'and'; p84-b: .IRI, 

or: mI-la. a-:calala 'Glountain'; • -la-complelent. 


M-67S ' (p35, Corpus 2 , Mohen~ *73.~ 

15 U /lHlI ~ : ~ :, . @' ~ 1] 
. h- ,,' S ln " U,,­V1 g U sas rava sa '~ ... ' ma 
an-anta· (IN THE CAGE) 24.02.95 

without shrieking , si x storm-months 
(passed), Uma' s no-end (= serpent) 
IN THE CAGE / ohn e Lärm, sechs 
Sturm-Monde (ver g ingen), Umas 

On-Ende ~= Schlange) IM KÄFIG 

This text saels to state that 6 lonsoon-Ionths have 
been endured vithout woe-crying, storls al~nating frol 
the goddess U.a (as said in other texts as 'vell), 
the up and downs sy.bolized by • ·&nakt naled ·sn.anta • 
'without end'. In archaic thought, the ocean being
the girdle of the Earth, is a snake vhich tries to 
catch its own end or 'taille That is correct since the 
Antaretic Dcean , and still lore the storls down there, 
streal, love, blow from West to East parlanently.
However ,.f:wth of Iran and India. the .ocaanic 
is apparently 'i~b~ 

Sanskrit-Engl.O. .~ 
Macdonall 1893: 
p279-b: vi 'wi t 
-out'; pB9-b:ghü
'shriek' . 
p324-b: ~a~ '6'; 
~259-c: rava 
rQaring' .* 

pJ15-a: H !BBn 
p12-a: an-anta ~ 

, 1'·1'Vishnu; snaka . 
p150-a: panjara nt. 'cage' ; 

M-602 ( p 36 , Corpus 2 , MOh en; ~ *73.4 

11 CD '/)XZ iJ~:)X< j'~ ~)~~__ 
vai TTIILOKA su-ta vi su-ta asu OLUKA 

s u- ta 24.02.95 KSchi 
woe the world, san wi t hout san (is) 

rapid death of the san 
Wehe oh Welt, Sohn ohne Sohn ist 

C> h 11 T d S h recurr~ng ~s"c ne er 0 des 0 nes : rapid death' 
Sanskrit-Engl~Diet.Macdonell 1893 London: 
p277-b: vayate 'geh tired', Aryan root: vai 'woe'; .' 
p113-a: 

and Earth):;
p352-b: suU I. 

'san' . 
p279-b'vi 
'without' 

triloka 'the three worlds (heaven, lo~ . 
H~~tlWnHVlI 

M-69 9 (p4' i , -Corpus 2 ,Mohen.) *73·5 

lf j; ilf {I *~Y fIr 11 00 24. 02 .95 KS chi 

vi JANI catura a t trß-tri2kru-ra . MUKHA 2 

without a dexterous wife then (I al) a ~an 


with a threefold cruel face 

ohne ein tüchtiges Weib, dann (bin ich) ein 


Mann mit eine. dreifach grausaMen Antlitz 


S'"'k'it_E"'1.Di't_H"'6"':lIl~
,p279-b: vi 'without'; . . ' 
p98-c: jani f. 'wolan,wita' . 
p91-a: catura 'swift,eleve~ . ~ 

catur_'4' in,rebus.Jprolect~r) P77-a: krlJ-ra 'cruel'; 
p3B-a: at 'and ; p113-a: tra-trl2 p230-a: lukha 'face'. 

M-700 (p41, Corpus 2 , Mohen~) .*73.6 

lf U ® tuv -l0 24.02 .95 KSchi 
. k bh a. t .V1 gau ca ra ar 1 va1~ ;--bird 

without cow-drawn wagon carries a 
ohne kuhgezo~enen Wagen trägt ' . 

ein Vogel (perhaps the bird uaruda) 
Sanskrit-Engl.D.Macdonell: p?l?-b: _ .out'­vi 'Witgh"- . 

p86-b: go/gau 'cow, bull'; '~eJ. . !- ' 
p250-b: ra tha I. 'car ,chariot . ( .•. . . \ 
p209-b: bhr, bharati 'bringst I ' \~ . J . rl'A 
p299-~: ves (nolina t.) 'bird' ~, ,',_ . I . . . " ': -.. .M.i 
M-706 (p43, Corpus .2, Mohen .p ) *73.ß}

11 ~ !l 1\ f!) \ 2~.D2.95 KSchrl. 

vi tridasa sara at sindhava-as ;-;;rs 
without 30 go ds, the ocean, and ri ­
ohnr 30 Götter, Ozean und Flüsse 
(a reference to Northern nations) 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 
p113-a: trid.ah '30,30 gods J *divine, round nr.for 33' 
p34D-b: sah 'fluid, *seat;;:smtr~~ 
P35D-c: sindhu, pl.sindh


(Indus Igge has final 

-s in noiainative plural) ·,:II~:.t.I 


http:2~.D2.95
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---------------------:M-713 (p45, Corpus 2, r.1:ohen.) *74.4 

Yt-707 (p43, Corpus. 2, ~!o~enl), *74 • 1 
I: n \..i.WJ 1'../' N:' 25.02.95f1.; V I y:: ~ \J"'y (!:.) KSci1i 

triloka 
of the 

der 

'. /.i.: '.1 .. ' w. '.\·;.J-.·.!1.r-.... (rl"'!"ll...\n.\.!.!.' '~i~. ·· . .. 
'~!!/ y,:'.l),~.):"~.~· .~~ 

lower reg.,earth 

1'1-708 (p43, Corpus 2, ~ohen~) *74.2 

lf _I, 11 	 25.02.95 KSchir ~ 
. a,3. -t

Vl g 1 a tri ~ RJ.Y..A 
L 

wi thou t songs and t:te t~ird RÄ-.l~L<\ 
ohr.e Lieder und den dritten ~lN~ 

a lallentatiol} about the dis-~ 
appearance of R:!ma Hr.!II . - . 
Sanskrit-Engl.Oictionary by
A.A.Macdonell 1893 Landon: 

p2?9-b: vi 'without'; 

p84-a: gaya m. 'song'; 

P38-a: at land, then, also'; p254-b: aalla, the hero 

of the Rälläyana (the breaker of Shiva' bow, he 
thus gained princess SIta but subsequently en­
dured lang absence and lany adventures in his 
fight agalnst the Ravanas lalso .entioned in Seals) 

M-709 (p44, Corpus 2, Mohen.) *74~~ 

lf f I fl LJ 'J Y 25.02.9~Schi 
vi JANI a-punar va su-rna 

without WODen, no return of tne 
breath of flowers / Ohne Frauen 
keine Rückkehr des na~chs der 
E 1 UIr,e:l a philosophical statement 

Meaning: without beautiful warnen no reproduction
of beautiful maidens 	 j:out',
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'with­
P98-c: jani 'wornan, wife'; p21-a: a-punar .• '~on-re­
p214-c: va 'bIo... (wind), ·carry flavour'; '\.:_urn' 
P	354-a: suma n.t 
'flower', .eans in 
Indus texts also 
lIlaiden , fiancee, 
bright llIoon, full­
lIIoon. 

It will be rellle;bereJ
that the texts say:
beauty is the purpse 
of the creation of 
the world, 

· -...,--. .....5411 

:1: ''1r~rJt'~oI.U~"i·'h'~1'. ., t··.
.. \'" 1.. '" 

• I, '. I ..~" "" '.,,' ,t., I. .. ~" . 
. :.- i:~.("/ ~ i;. ',~ ~ ... ' •. I:. • , 
,,'., ;11";',,. , ..... ;_,..... ,' -': .~ 

.i·: '->::.~ l·:::::·~·' l~ ~.", .... , '. ; .., t; ''''~ .. .;- ....',..., I."< '.~' .t'l:m.:'' ~.;:'~::; It.:; .::~E(:,;.i ';I.:'I\!"~\ .•,.•', 11..•••,~LI~,:" '. (.t:-.
·/f;~:r''.'·) ... , . ;,;;;-~

'..r:l.~ l.(':'.Jt..":1 '::.; 
:i; ';"7 t·,;·,~:"· 1>.~ '" I .ft·,· 

I n r Cf) U'" 'X 'f b.f tI '(J 25.02.95 KSchi 
I· I • 

,,~s i " triloka psu ä t gau-a 

"prayer" of the '.Vorld: crops and cOws 
"Gebet" der Welt: Ernten und Kühe 

S:~~::;ti~~!:D~~;~~:~~~nelllle.". ·iIll~'~ 
p113-a: triloka '3-world'; 

p189-c: psu 'food,crops'; . ... . 

p38-a: -at 'and, theII, also ': . .::.... . . . , 


p86-b: go/gau 'cow, bull'; a philosophical state~ent. 

India's holy cow already at the beginning of literacy.
There are other texts where this is still aare trans­
parent. 

M-714 (p~5, Corpus 2, Ivioher.y' :7~·1 

V~~ I ~: ,I I H 0 ~ (X 6) I~ I~ 
vi-svan sapta lu-bha su-.anga_ 

triloka ät sindhu xx 25.02.95 KSchi 

all seven votes: good structuring of 
the worl~ and the river ... 

alle sieben \7ünsche: guter Bau. der_ 
Welt und des Flusses ••• 

Sanskrit-Engl.Dict.by ~I_~'IJA.A.l'lacdonell 1893: . " '. y. j
p290-c: viiva 'every, . ;..' 

all, whole, entire'; . . . 
p347-b: sapta '7' (in .rebus also ~apta 'cursed,dallned') 
p264-a: lubh- 'desire, wish'; /(recurring) 
p370-a: svanga'having a beautiful body, fair li,bed'; 
p113-c: triloka ~the 3-world'(heaven, lower reg.,earth); 
p38-a: ät land, the~'; p350-c: sindhu 'river, Vishnu'. 

M-720 (p47, Corpus 2, Mo!1en~).*74.6) 
~) 25,02.95 KScni\\ 15 ~ R I( \\ 

ra-vi ~i si-ra at indu 
sun nearly chief, then IDoon 
Sonne 'nahezu Chef, dann ·d~r Mond 

Ca duplicate,cf. *205.4 ; Hels. 1082) 
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M-722 (p48, Corpus 2, MOhen.)*75. 1 

11 f!J 26.02.9:KSeh:, lf~~ ~II 
vi-svan sära si-ra at indlJ nastl. 

all destr ucted: re-beginning C= head) 
and lagging not (is) 

alle Zerstörung: Neubeginn (= Kopf) 
und Zurückbleiben nicht (ist) 

i, ,th" ,,,d,, •Her d,- _ ff'struction a fresh start " ." . 
with no lag. . ~ . ' 
Sanskrit-En 1.Diet. by . . . 
A.A.M"d,,,h 1893 L"d", -= ~ ' . ~'t"')
p29D-e: vi~va 'all, every ete.'; p348-a: sara 'destru­
p313-e: ~ira 'head,beginning'; p38-a: ät 'and, then'; 
P45-e~ indu '1001, daily lag 130 ,; superfi~ed is the 
sign ' na. here leaning 'not', short for na(sti) 

IE ne-esti Inot ist. 

M-724 (p48, Corpus 2, Moh.) *75·2 
I t /!) 26.02.95 KSehif tJ 0 

tri2-vai~-nu at sindhu 

the three-flag-event and the river 
Drei-Flaggen-Ereignis und der Fluss 
The seeond graphls lean­
ing is unknown. 

The final sindhu 'r 

eould lean 'drowning of 
enemies in the river 
to be devoured by eroeo­
diles t Stchoupak 1~32; 
p293-a: tri-venu adj. 
'ehar orn~ de trois 

drapeaux' 


M-725 (p48, Corpus 2, Mohen.) *75.3 

~ (><26.02.95\J Q 1111: Lt V KSehi 
NARA vi.i-si-tri va is-min-cara1 
men without chief like a storm- ~ 

Männer ohne Chef wie ein ~alker 
S tu;r:mgänger ~eading of. the 6th sign \iS-li~)

( normal i z e) 15. uneertaln. Should be lea f 1n 
w1nd/ storll'. 

Sanskrit-Engl.Diet. by A.A.Macdonell 1893 London 
P157-a: nara ~. '.an l; p279-b: vi 'without'; 
p47-c: isitr 'ruler, lord l; p274-c: va 'like (- iva); 
p46-e:. is.in 'stor.y

~ , · ' · 
d H'J (;':::i:':f'>' ...... ":;';

driving I; ~ . ,li , ~ JJ ,,'; :" rl.r .. \ 

p92-b: cara '.oving. c.;,:·r.'~)r'"I- .'fWr.!·~'.' 'r:"'~'\ ,~'\tl':" IJ:"'. "\' 


" j' .. . ', <4 
A
"/' Igoing.wandering, :. '.1 ;. ;", , J .<, .. .'"I. ~.' 

anilal, acting. 

living, walking, 
 ~;iJ.d·,Rt ~;..' · . .-'i>ete.' orig. V_ 

.;.:;,(.\.: .< j '~~. ;':'..':' . .t . "~'{'"lcf. earana wi1h~i­ .:~jji~.,~;~.:·~_·,:.·-:"··, J2;,"-'\ft'~r' ,t·. ~ :' " 
lihr leanings. ·..···1 r':' ·0000f .,,-,,;- ~ \, . .'I U~,:f~ rr~::;:J':~;"i- ((>C 

.;- t,~.,~l;,: , ;';l"'J~:,,}~J·\Vf 

M-726 (p49, Corpu~ 2, Moh en.) *75.4 , 

Ir-O Cf :~: ;Q-I\ Ci) " ® 26.02.95 
, . KSehi 

as-ya RANtA " sa " Sl-ra 
triloka at cakr3. 

the mouth, Räma, sharpen, hcad 
of the world and the age 

den Mund, Rama, schärfe, Haupt 
der Welt und des Zeitalters 


(ruling the vorld, 

ch Ra.a, with sharp 

tongue) Kaedonell: 
 tl·~. ·'1t.ljjll~\~'"
p44-b: asya nt. ' . ,,.I1~?~4Ä \V., . 

......... ..~
organ of speech'; 
......... , '.~.. .
p254-b: Rala, hero 


p310-a: ~ä 'sharpan ' ; 
 ~··f.. ~...' '.,. ~ff~"" ::.-..,p113-e: triloka ',- ' . . lfl .'~ 
'the three-world ' ; ~ r,f~~~,. ".".. ' e. ' t.~.:~ii :I:~.'~.' ~r~" ,.:p38-a: ät 'and,then,' 

.. I • '., . "J• I j 

p90-a: eakra nt. ", " ''":'''# _~) ·;,.~,. · .· , .:i~ . ~.! 
'vheel,eyclus,age' • 

M727 (p49, Corpus 2, Mohen..) *75.5

LJ ~ ~ /I ® 26.02.95 KSchi 

vi JhNI-hasta ät cakra 

without a woman's hand and career 
ohne Frauenhand und Karriere 

This is the standard 'wife's 
carel-sentenee stating that 
there is no ear~er for a lan .U:X,i\b'~ without womanls e~•• 
Sanskrit-Engl.D.l1aedonell: 

D279-b: vi 'vithout l ; p98-e: jani 'woman wife" 

p376-b: hasta 'hand,eare ' ; at 'and'; p96-a: ea(ra leareer' 

M-728 (p50, Corpus 2, ~ilohen.) *75.6 

~ f ,.n., "" 11 N/\u ., I 1\1 '<1>" 26.02.95 KSehi 
vi biJa_sapta at c3.kra 

without seven descendants and career 
ohne sieben Nachkommen und Karriere 
a haplology like a la.entaUon: he has no 
amphora from . orandehildren and thus no 
*amphi-phora partaking in the 'eyclus'. 
Sanskrit-Engl. Diet. by A.A.Mae~~nell 1893 London : 
p279-b: vi 'vithout'; p196 p c: bija I. 'seet, offsprings' 
p347-b: sapta 'seven'; p38-a: at 'and, then, also' 
p90-a: eakra nt. 'wheel.' 

\v,\,,·eycle, eircle,eyelus' .~:.tJl- [; '1 U .• 
IE kWe_kW(e)los cf. 
'reek kyklos 'cyelus' ,I ~•• tl~;:U~j(i~.l1.~
 

related is eara, carana ~ .. _ .... ,. . 1 I. (ll.~~.I(@.'~:'('-:~li...(, lV ~,~,Ito walk, to go, turn' 
The Indus texts elai • 

that ehildren provide :'(.~. L)\:;Ülil:i
for their parents sOle­
thing like illortality. 1\ ~..r' .'y , l~, ( J J:';'~~' 

~ ,J . J-, 
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M-730 (p50, Corpus 2, Mohen.) *76.1

V~ i '3- 11 01)) 27.02.95 KSchi ' 

vi KAVI NARA NASA~ 

p27-a:

* 11 

M-732 (p51, Corpus 2, Möhen.) *7 6 .; 

1}' _[ () 27.02.95 KSchi 

s am-ni sapta pad ät indu 

bringing together 7 pedestrians then 
lagging / Zusammenbriqgen 7 Fu~­

gänger, dann Zöge rn ..?J n~.... 

the true meaning is here seem­

ingly that in a group of seve. 

pedestrians there will a~ways

be at least one person w~o lS 


lagqing b:..hindTMae~0~811: p337' a: Sil- 'tQ7Bther I;
p146-b: n1, -nl 'gu1d1ng l ; p3~7-b : sapta '1 seven'; 
p152-b: pad 'on foot'; it 'then'; indu 'Ioon: lag 1)0. 

M-733 (p51, Corpus 2, Mohen~) *7 6 .3, 

~0 0 I1 m 15 U ;Q- 2~s~~i95 
dhan u-k~a-ya ra bhära vi gau si 

loss of thebo...} giving burden 
through.depending on co... 

Verlust , des- BogEm's:. gibt Last durch 
Kuh - Abhänhigkei t 

Sanskrit-English Oiet. by A.A.Maedonell 1893 london: 
p1~~-a~ ~hac4-klaya I . 'loss of th, bow' 'p252-b' r~ 

V1,g ;6 P2?4-a: ?ha~ . ~. 'burden'; p279~a : vi iwith~
" , pB -b. gau eow, .•• 
~~.......m..,i 


M-735 (p52, Corpus 2, Mohen.) *1~'4

1f "l) ~ 11 r t'1J .~ 27.02.95 KSchi 

vi gau sa-at-tri DHANVIN a~~a_aüga2 

without ~oo bovines, the archer 

obtains wisdom / ohne 300 Rinder 

erlangt_der Schütze Weisheit 


Here again the wisdom- .1 yph: ,r.acd.p17-b: asta ' "- . - ~ .. '8 T 

joined with anga}limb, body' ref~~s to 8-rayed Venus 
cl 1t1-49 (25.01. 95~vrtK..~'iI"""'.JW. 
San~krii-Engl .Oiet. by A. 
Maedonell 1893: 
p279-b: vi 'vithout'; 
p'B6-b: gau/go 'eov, bul 
p306-e: tata '100'; 
p113-a: tri 'three'; 
p130-a: dhanvin 'archer" 

The death-defying qualtie 
of the are her are the th 
decisive criteria for an 
introduction into wisdom. 
Sueh wisdGM comprisgd the study of-harlonlous among
the celestial bodies ,- _. 

M-739 (p53, Corpus 2, Mohen) *7 6 .5, 

1; tf ~ üf \I I i:t cx; ~ 27.02.95 

NARA vi JANI hasta it a~ pad carana 

tu 


a man without woman's hand 

and food (goiug) on foot 


ein Mann ohne Frauenhand und Es s en 

gehe~d zu Fu~ .![-'\~ ... ·.rUl-\th.EtiI- I;jR_ 

(normal:l..ze) ..... ~~" 
Sanskrit-E.O.Macdonell: 
p157-a: nara I. 'Ian'; 
p279-a: vi 'vithout'; 
p9B-c: jani f. 'wife,voGlan'; pJ76-b: hasta 'hand, eare'; 
p3B-a: it land, then, also'; p32-b: as 'to eat, eating'; 
p152-b: ead 'on foot' i p92-b: earana 'going. wandering'. 

*766M-742. (p54, Corpus 2, Mohen .~) . • 

tOll 11 ll/f'-\' 27,':5~h~ 
NARA ya ra su-sam- s ama-na 

man who (is) giving good pacification 
Mann der gebend (ist) gute Befriedung 
Sanskrit-En91.n8itt~~addon~ll: p157-a: nara I. '.an' · 

p2J7-a: ya lrelative pronoun) '.ho· (IE yos, yod, yD L 

o252-b: ra 'give, giving'; p251-b: su-'vell-, good'; 

p335-b: sal- together'; 

P/ll-c; ~ä.ana adj.


puttlng an end to 

(pacification is here 

conjectural) cf. ~al­

'to be quiet'. 

This would ba the prai­

sing of a .an who is 

capabla of cal.ing dis­

pu tes . 
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. 
~~~ 

i.plic?'?±:::? -­

P317-c: §üra 11. 'hero' ('reek kyros 'valid!); I 'earth'. vi JANI avi at -pat aha ..as 
P274-c: vä 'like, as'; p113-a: tri '3'; p18-a: k~ä 

without wife: pain and sinking days 

M-745 (p55, Corpus 2, Mohen.) *77·1 
f? .\\) ml lWI ~ f 28.02.95 KSchi 
~( ti [!f/i ~ V a.18sHge _announ­

a - clng· dlSllilssal
SANA pad rsa rsa v 1 

4. , • , 

OLD on foot (going) males, woe! 

ALTE zu Fuß (gehende) Männer, oh T·d, 


1IIAn:.D- Weh~The first glyph shol/s an old 
person I/ith a stick 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: 
p332-c: sana adj. 10Id'; 
p152-b: pad 'on foot~ (recurring 
p57-c: ~~a 'bull, laIe, lan'; ~ 
(redupl. lIarks pI.); p277-b: vay- • Aryan vai 'I/oe'. 

M746 (p56, Corpus 2, 	 Mühen~) *77. 2 

'i' 0- /, 28.:~2.95lf 1 ~ (\ 11 
a. , - tri2-k9ä-g~­v 1 punar sü-ra va -*rabh 

woe, ,"-again a hero like a world­
-conquerer / wehe, wieder: ein Held 
wie ein Wel teroberer 

• , _ 
, ,k.,hc co""l" ;~ I•essage: I/oe I agnn a i . I . , ~ 

hero I/ho bell~v~s to b~ I ­
a conqueror of the I/orld. . .

San skrit-Engl.D .Hacdonell ­
p277 -b: vay-, Aryan vai 'I/oe'; p82-b: gräbha 'seizer';
p16~-b: punar 'back, hOlle; again, anel/, still, but etc.' 

M-750 (p57, Corpus 2, Mohen.) *77.} 

tf~ y ® 
vi trida~a *daiväh anata cakra 

without (or through) the 38 Gds end pf the era 

ohne (oder ~it) den 3H Göttern Ende der Ära 


.. ,~tii:)'lJ'~ll.'.·, ("'~)' :;:.•. , ~! . - I. . '}. :.- .; J.JJ. ' . ./. L:,'l , _ I ' . ~ 
!. :':., ".?, / ..:.-;. -. ,...:.­

t" •. c~ -. • ,',_ .Hacdonell: 
P279-b: vi 'wilhout'i p113-bi ~ridasa 

1~~. p~~j~ds,rOllnd nt',fo~ )1. P 17-c: an.la. ~ ' .
cakra nt. w eel, cyclus, career'. 

M-753 (p58, Corpus 2, Mohen.) *77.4 

~ lI\ W@ 28.02.95 KSchi 
I cold 
n - ( recurring) ni -ru-sa Ulla 

·please, don't rage, Uaa 

·bitte, wüte nich, U;a 


p256-c: rusa 'raging' 


,\\." U••, Shi"" ''''mBalter ego of Durga . ' . 

ohne Ehefrau: Scmerz und sinkende . 
Tage Hacdonell: 

p279-b vi 'I/ithout I ; 

p98-c: jani f. 'I/ite'; I ' 

(p30-c: a!i I. 

p42-c: 5Vl f. 'paln') . 

p38-a: it 'and'; p36-b~ 


M-758 (p60, Corpus 2, Mohen.) *17 _. 8 ' 

1f 1J t ~ lt !>< \j) 28.02.95 KSchi 

vi-ga a-sar-va cara-ka 

i t goes not everybody to the physi- ) 
es geht nicht jeder zum Arzt ~cian 

s",lrit-E.D.M"do"n;. '.p82-b: gam/gi; vi-ga - ~ 
'depart, go, cOle' ~ ~ . 

,34-" ,-,m. 'i"",1o ]Jlfll~ ci" ")
• 'not all etc.'; p92-b: caraka 	 'sPy, an Ancient physi­

M-759 (p60, Corpus 2, Mohen,~) *-77.9 

h ~ß. ®_ tJ:e use~ess Um~ 28.02.95 
ni' -sara Uma dle unnu tze Ums KSchi 
Sanskrit sara, s5ra are I/ords I/ith .any leanings. 

Here the lIeaning is that goddess Uiä does not positively 

assist hUlan beings'"acdonell: 

P1~5-c: saple~s, in$~pid, 

in~ignifica~tl I/orthless,

valn, translStOry'

1f.i5a: Ulr, Shiva's I/ife'. 

M-754 (p58, Corpus 2, 

V U 11\ ,llf (/ )
U U) 

vi -ga- bha- ava su-ma 
.come, be the flower 
komm, ' werde meine Blume (Verlobte) 
Sanskri t-Engl,Did .Hacdonell 1e.g;J~~~.,. 
p82-b: gall/gä, vi-ga 'departr~~t~\lur~~,. 

p207-b: bhu, bhava 'becole l ; 


p354-A su~a nt. 'flol/er' and 

·.aiden, fiancee,full-loon. 

p218-c: -ae • -lia 'IY' 

M-755 (p59, Corpus 2, MOhen) *77.6

11 ~ A lJ I) 928.02.95 ·KSchi 

vi tra-tr~1kara·ti -va 	anta-ma 
without protector, it causes like 
my end ! ohne Beschützer, es be­

l\Tirkt gleich&am mein ..Ende _. . . 
U.~acdonoll 1893; . ~ p72-a: kr- 'make, ca"se l ; ... . I . 

p17;b;. on!, '. 'th', ,,~~~~ .; ~ 
p23ö-c. ~ .m3(ma), -me my, . 
,119-b; ,i ',ith"t',
p113-a' trätr Iprotedor l .'. ' 

M-756 (p59 Corpus 2 Mohen ~ *77·7
",-' - - . .V r'Jt- C::t::- I \ ~ I t~i~tfa?i~RChl 

\ ~ _ \:::J of a I/idower .• , 

Moher..) *77.5 
28.02.95 KSchi . 

.essage to 
(-me.) a lIaiaen 
(of mine) . 

-

's~eept) (~lin1"6l;l 
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bhari-tri 2 ~hü ~~r~~ 
mother Earth (ßhi:LY 
Mutter Erde 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p202-b : bhartrl f. 'mofher'; 
p207-c: Bhü f. I Earth'; 

B "d'or • ·Bhau ,s\(~er. a-u 1. 

M-786 (p66, Corpus 2, 

VCC~ 11 tf} 
n 

M-760 	 (p60, Corpus 2, Mohen.) *78.1 

X- ur (f) TI tlJ 01.03.95 KSchi 

*si_hasta TRILOKA va Bhü correct? 

the highly cultured in the world 

(is) like (mother) Earth 


der Eochkultivierte in der Welt 

ist wie Erdr~
Mutter ' 


Sanskri t-Engl.Oict.Maedonell 1893,\ . ~. i \ • 


p314-c : Hsta 'taug'ht, ·learned';' . rsJ.. ~"~I 

P11)-c: triloka 'the 3-vorld'; .
I 

p274-c: va 'like'; p207-c: Bhü '(.other Earth' . 

M-761 	 (p60, Corpus 2, MOhen.)*7 8 • 2 

01.03.95 	KSchi11!>~ j:r? 
vi tridasa DHANVIN ( = *Vishnu) 

without the divine archer / ohne 

den göttlich en Bogenschützen 


Sanskrit-Engl.Oict.Maedonell 1893: . ~..
.' 1. 
p279-b: vi 'vithoutrround nr.33 . '" I' : ~ 
p113-b: tridasa '30, 30 gods, divirte,' ~ ..'~ ,..J 
p130-a: ~:.dnvin JI. 'archer' (Vishnu). 'S- . "~ 

M-777 (p64, Corpu s 2, Mohen~ *78.3

6Tn Lf ~ I) ~ 01.03.95 KSchi 
- h ,BHARIKA ni·-sa , ~ta-carana 

(if) porters not strong, end of progress 

Triger nicht stark, Ende des Fortschritts 


S",k,iI-E~D_""d,".ll, ~
p204-a: bharika 'porter'; 
p141-c: nir-, nih-, nis-' 

'not,no,non'; . ' 
p306-a' iE · 'Sharp 

. strong p92-b: 

M-776 	 (p64, Corpus 2, MOhenJ *78.4 

'1 11\', ~ 1111 H rVj 01.~3.95 KSchi 
11 ~ ~~t: \t( "~lndu 'Ioon' • 
ru ajna §vaJl sa!ipa at indu 'lagging' 

bellende dumme Hunde, verflucht 

und verkommen d 


k · t' d d curse ' b ar 1ng s Up1 ogs. '.
and depraved • 

go,." ••,t,1.,;" of ""I,;, ~~ 
dass 0f sub Jects d 1111nac one : 
p255-c: ru 'roar'; p5-b: ajna 'ignorant, stupid, fool.' 
p323-a: ~van 'dog'; 0307-b: §apta 'cursed'; 

M-782 	 ( p65, Corpus 2, MOhenJ*7 8 .5 

1f : (: IlJ ffi 01.03.95 KSchi 

. " ." . 'Bh kt d • I food-Vl ml a-Vl ' a a- a giving' 

excluded 'wani~g-moon-time' pains 
in gardening (should be supported) 

*gardening brings no 10ss "'18' .'1i1 
Sanskri t-Engl.Dict .l'laCdonell:~ ' 1' . 
i279 -b: 	 vi 'vithQ~t'; p229-a
.i '~i~}~ish" pjU-c: avi fa- _ 
vourlng p200-a: bhakta-da 'presenting food'.I 

. 
. . ' . . . 

. . ' . '., ' 
. ..' ",. I 

. .'" 
carana tprogr~ss';. 

M-7 34 (p6 5 , Corpus 2 , Moh en.) *78.6 

~ r J; co. L0i 01,:~3, 95 KSchi 

M-794 (p67, Corpus 2, MOhen ·.)*7 8 •8 . 
01.03.95 	KSchi: @:y /!)(I 

~350-C: sindhu 
.. TRILOKA " 3rT at sindhu river, stream' 

the world of 'beauty' and the river 

Die Welt der 'Schönheit' und der 


° &eI 1:8.Srt'GFIu ß 	 Meaning: beauty goes ultüla tely .""'.' ­
'into the river' \to be dev 

by crocodiles ... Macdq!Jell:.


p113-c: triloka 'the 3-vorld' ~.thenr . 

p321-b: ~rl f. 'beauty'; p38-a: at 'and.., ~"JI"""" 


M-811 (p70, Corpus
: --9: 	 1\ (] 

11 S1" rä TRILOKA 

'Monsoon' barking 
in the. World 

'Monsun' heulend 
in der Welt 

Sanskrit-Engl.Oict.HacdoneÜ 1893: p315-b: H 'cold, 
·lIonsoon, cf. ~roa 'iee'; p252-b: ra 'bark, barking'; 

p113-c: triloka 'the 3-vorld (heaven, lover reg ions, earth L 
*78 10M-81 3 	 (p70, Corpus 2, Mohen~) • 

(f:o Y eS _11 _ 0 01.03.95 KSchi 
abda tri 2 -k~a at sindhu 

cloud 	(= watergiver) (nourishing) 
earth 	and river 
Sanskrit-E.D.Macdonell: 
p22-b: abda '·vatergiver 

cloud,rainy season'; 
p113-a: tri- 'three'; 
P78-a: k~ä f. 'earth'
p38.a: at 'and,then,also 
p350-c : sindhu 'river,strea_' 

2, MOhen0 *78·9 
01.03.95 	 KSchi::'f···j . .
..···· ···· "' 
.' .' '.' '. ".\ ·'a.- ·' 


; ',i :lt; I·', \lN 
:~·',.·~~f;·'·.f\ .. \.-:..':\"/.: 

.>:.:;,l.;,.:<o,. \.:. './ '. ­
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M-814 (p70, Corpu s 2, MOhen,) *19.1

U;8 1I1 JJ ~ ";Q Cf) 02.03.95 KSchi 

:kurnbhI av8 lu-bh a 'sara-§a triloka 

tax-favors desire the upper class 
(. crea.) of the world 

Steuervorteile wünscht sich die über­
schicht (. erbe) der wel~l'lf" " :ti;" ;;::: * L ",--ß 

p70-b: kUlllbhi f. 'pot,sacr ' 
fice (offered in pots)'; 

p29-b: ava m.' favor,grace' 
p264-a: lubh- 'desire' ; p309-a: saras nt. 'crea;, 

film on boiled lIilk'; p113-c: triloka '3-world'; 

M-816 (p11, 	Corpu s 2 , Mohen.) *19. 2, 

02.03.95 KSchitf )~( J"'J(. 'I CJ lamentation 
vi-tta a§u ULUKA ät indu 

the known rapid d e ath and lagging 

d er bekannte s chnelle Tod ~nd das 


Zurückbleiben "
m!.Sanskrit-~ng1.Dict,Macdonell: .} ., r: . . 
P2B2-b: vltta 'known, fa~ous'; ~ .: . . 
p43-b: ~~u 'rapid, swift; IE o~u"" \.' " 

,. p55-a: urukä/ ulüka f. 'owl', sYlbol of 'death'; 
p38-a: at land, then, also'; p45-a: indu I. '.oon'; 
Seelllingly was the loon considered to be lIalicious. 

Moh en.)*79.3~8~ (P!,~~;PU' 2 , 

") t' t/\}~,.:'l· I~'.I~: ~ ni KAVI 11 VAYU 11 f - . ' " ...--=..~--
below th e wisdom : 'air' 02-03-95 

unter der Weisheit: 'Luft' 
cF ~==:.®~. wh'I,\ sror/(l' ;t·,,;,l. CB Sanskn t-Engl.Oict. by 

./ A.A.Hacdonell 1893: . .,-"'/'. •1~-:-
. 

J 

'
I 

p139-c: ni 'down'; p65-a: kavi 
'wise'; p277Tb; ~ayu . (Pers .: har che ke hast, juz bäd

wlnd, alr~ be-dast 

M-8 19 (p1J, Corpus 2 , Moher••) *79.44~ :Q (!) 11 ~ 02.05.95 KSchi 

ni_§au sara TRILOKA at indu 
'sleeping whila having power over the world, 

then lagging / schlafend ' bei Weltherrschaft 

MondJSanskri t-Eng1.0 .Hacoon8l'.... :i~': '~"/~;Mi... . :p144-b: ni~, ni~i- 'night'; j\.t, .1. \ ,'; Ii 11' 

p340-b: sara 'fluid, ·sea/ocean' f·· r~~}kc~~ [I .) 1 ,.-1/:,1. ~';'" j'~ .rp113-c: triloka 'the 3-world'; . ;"::;;:');:),:A1~'.::."
p38-a: at land, then, also'; '.,,....."f.\" .' J:'" 
p45-c: indu 'drop, 1I00n, soma' ( ..... , ..•./.1,"'Y·I'"'.;:" :'" ,'.' ~"'" , " :.'I~ .~ ., \ I.~·,·I ,,-",
See.i~91y, ~ navigator teIls 
here at sea, in ths nigh t it ';,{ ~' I ~';"':' {f.\ :! ' fi 

: ,. t · ' .' :. t; '\. [:is th!! heaven (0 f triloka l, to- .. _". ____. ' ". __ 
gether with the loon, which ' provide orientation. 

-83 2 (p1 4 , Cor pu s 2 , MOhen_)*1 9 .5 

02.03.95 KSchitf ~ ~ 
vi trä-tri.	 avi

1 
without sh e ph e rd th e she ep 
ohn e Hirte ( = Be s chützer) da s Schaf 
Maaning: the nation has no governedn~"" 

•279-b: vi 'without I; 
p113-a: trat~ 'protector,·she~h 


p30-c: avi 11. 'shsep', f. lewa'; 


M-833 (p14, 	 Corpus 2 )" 0)1JJ~" i'~\I 'I~~'V~II@ "'. !.~; ,I.i ." :11 
du~-carana vi sara ät a gha*79.6 

bad conduc t, through des troy- . 
ings and misdeeds / schlechte 

~~~~~:~. ohn e zer,~ 

S",kdt.[o,Loict .';,'",,11: ~'~. ,

p'28-a: dus-, dur- 'bad, ' 11~ 1 .' . 
p12-b: cara~a 'conduct'; . . ' " : .. ~ 
279-b: vi '~hraughJi p348-a: sär~.03.95 KSchi 

p 'destruction:; p38:a: it land'; p3-c: a2ha '.ischief'. 

M-831 (p15, 	 Cor pu s 2 , MOh en..)*1 9 .} 

\f ~+- ·f, _ I U *~ ~ 
vi SAKTI.DHARA ~aia acl-va DHANVIN bi 

throughspear-bearer' s song , 
no property for a rcher's 
offsprings Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 

p279-b : vi 'through'; p306-a: sakti-dhara 'spear-bearer' 

,84." "y' •. "'0"; ~~ 
p35-c: a-sva 'lacking good • ~~; ;~ 
p130-a: dhanvin 'archer'; < ' 1. ; 

p146-c: bIja I. 'seed. . _ . 
*descendants,·offsprings 

This text .ay reveal that social shiftings occurred 
in the Indus civilization. 

M-845 (p16, 	 Cor pus 2 , MOh en) - *79. 8 

~ ~ 02.03.95 KSchitf i\ fI 
vi gaia at 	GIRI GOTRA 

~and 
without song, and mountains ar e home­
ohne Lied, und Be r g e (sind) Heimat 
Sanskrit-~n?l :Oict. Macdonell_1893: 
p279-b: Vl wlthout' ;p84-a: gaya 'song 

7rrp:!"r:lli
p38-a: ät 'and, then, also'; 'I . lut
p84-b: giri (or: a-cala) 'Iountain'; : \ "It 
p86-c: gotra 'falily, hOllastead: 

ori9. 'cowshed'; This text is recurring in as luch 
as it refers to lountain paople having no religious 
songs but, however, the lountains are thair ho.eland. 
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M-847 (p76, Corpus 2, Mohen.) *80.1 

tr 111' , .. , : .&,' ~ 03.03.95 KSchi~ 

I' " 
11 11vi dvädasa srI su n 

a dog without twelve 'beauties l 

Hund ohne zwölf 'Schönheiten' 

An ordinary dog not having t~elve B: ' , A ') ',' 

good quali ties. Macdonell: 11 V" 

p279-b: vi_' lIi thout' ; &: , ~ 

p127-c: dvada~a 'tl/elve ' ; ,~ 

, < 

. ' 

p321-b: srr f. 'beauty'; p316-e: sun- 'dog', ~uni bitch 


*80 2
M-848 (p77, Corpus 2, MOhen,' • 

03.03.95 KSchi 
perhaps: have compassion11\[1~ 

u DHANVIN avi 

oh archer (shoot) favourable 

oh Schütze (schieße) günstig 

Sanskrit-Engl.O.Macdonell 1893: 

p47-a: u (inter jedion) 'oh'; 

p130-a: dhanvin I. 'archer'; 

(p30-c: avi 111. I sheep' , f. ' ewe' ) 

p30-c: avi 'favouring, favourable'. 


* ' 
M-849 (p77, Corpus 2, Mohen.) 80.3/ 

\1 r---..../' 'm=\ 03.03.95Jtb ~ ~ ~ KSchi 

BHÄRIKA pad ät carana ~~a 


porter on foot and path for males 

Träger zu Fuß und Pfad für Männer 

'The path follolled by porters &CMM~ 

turns into a path for the gene­

ral public. Macdonell 1893 : 

p204-a: bharika 'porter'; 

p152-b: pa~ 'on foo!:;p92_b: carana 'going,leg, path' 

p38-a: ~t and,then, p57-c: r~a I. 'bull,.ale,lan'. 


M-850 (p77, Corpus 2, Mohen~) *80'11f ~ ~ I, () 03.03.95 KSchi 

vi JANI hasta at sindhu 

vithout a lIife's hand, the river-drowning 

• 

~ 

~mA~ 

frau. dann Ertrinkung i. Fluss 

,May also lean that 
IDen lii thout lIoman should en­
rol as vorkers on riverboats 
Sanskrit-Engl.O.Macdonell: 
p279-b: vi 'vithout'; 
p98-c: jani f. 'wollan,vife'; 
;~76..;fi~ hasta m.rnand~carel, 
p38-a: ät ' t~en, and l ; 
p350-c: sinfhu m. f.'river ' ; 
Here, the ter~ Iriver' ~ay , 
not, as in other cases, lIIean~ 
removal of corpses or the.' 
penalty of being devoured 
by crocodiles. 

M-934 (p90, Corpus 2, MOhef.'~).*80.5, 
~ ~ ~ ,', <) 03.03.95 KSchi 

du~-carana sä ät sindhu 

bad conduct sharp, then drowning in the river 

/ üble Führung, dann '"~ 


Ertrinkung i. Fluss t~~ s W~ 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdenell: 'J 

p122-c: d~~-carana 'behaving il1
doing i1J deeds'; 

p310-c: sä 'sharpen, sharp(ened)'; 
p38-a' ät 'and, then' i p350-c:

sindhu 'river, streall'; 

M-854 (p78, Corpus 2, Mohen ) *80.6~ , ~ , 
I~ '~. J' 

r

, 03.03.95 
KSchi, Pt _ lI'13t ',\- ~ \);-,,'ij\" ksa" va-su-ma 

. '... " ~-' ..,1.,... .. ,4 

( 'the Earth' like a flower) replace 
by 'the Earth', the rich one / 

'die Erde, die reiche - _. 
pleonas. since vasumati .eans like­
wise 'the Earth ' • 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 
p78-a: k,~ f. 'Earth'; p273-c: _ 

vasulat 'possessing wealth, rieh ' ; -i f. 'Earth,country' 

M-860 (p79, Corpus 2, Mohen,,) *80.7 
03.03.95 KSchift \11 ~ Q' 

niClu-bha sara / sara 

not loving the sea / destroying (?) 
nicht wünschend das Meer / Zerstörung 
The final sign sara has lany
.eanings' here fits best sara 
'destruc{ion 1 ; Macdonel1189J: 
p141-c: nir-, nil-, nis- 'not'; 
p264-a: lubh- 'desire' ; 
pJ48-a: sara 'destruction ' • 

M-865 (p79, Corpus 	,2, Mohen'.) *80.8 
I lJ/1 ­W 03.03.95 KSchi1: tJ ~ ~ 

NARA vi sara sä a 
n 

-
a 
rtha 

man without sea(-experience) pre­
sents a disadvantage / Mann ohne 
See-Erfahrung ist unvbrteilhaft 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: ,",-T"l''''~ 
p157-a: nara •• '.an'; 
p279-b: vi 'vithout'; 
p340-b: sara 'fluid, *sea, 'oc 

the next sign sä see~s to fi 
here as 'sharp', thus *ex­
pert in 'sharp sea' 

P310-a: ~; 'sharpen,sharp{ened); 
p13-a: an-artha 'disadvantaga, 

da.aga etc. '. 
This is one lora text under­
lining the ilportance of 

seafaring in so aarly a peri­

od of hUlan civilzation. 
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M-870 (p80, Corpus 2, MOhen ,.) *81.1 
04.03.95 KSchi1J CM \J \/ J 

t /reichvi GIRI va-su_ma 
/ ohne Berge, 

without mountains, rich 

Sanskri t-Engl.Dict.Macdonell: . "' ': " .' ."I'. ' ­;'~ ~ " 
p279-b: vi 'without'; .:tl' . 
p84-b: giri:a-cala 1I0untain n'',L~l : . 
p273-c: vasul1lat 'rich, wealthy' , ~l\:;:~1;f.. . ..... 

M..-.868 (p80, Corpus 2, Mohen.) *81.2 

Lf 11\ L!J ~ß 11 (J 04.03;;~hi 
ni-lu-bha ,au_~i' it indu 

not loving draught and (correspon­
ding) month / nicht liebend Dür­
re und den (entsprechenden) Monat 

Sanskrit-Engl.D.Hacdonell: 

p141-c: nir-, nih-, nis- >'..-fl,.\]'j..J..' (!~.' ~.t \ \ L{j'iA...
<\'",J,A ~";I ~ ~: l j '7' no, not, non-'; k',' :;::') S)},~~, _)'
p264-a: lubh- 'desire/lava';
P319-a: soci(s) nt. 'flame,glow,light,*draught' 
p38-a: it land, then'; p45-a: indu 11. 'moon' , 

M-873 (p81, Corpus 2, Moh en.} *81.3 

4 \\\ ~ / fX~ 04.03.95 KSchi 

ni-lu-bha 1ri ant. carana 

not desiring bea~(y lIeans end of progress 

Schönheit nicht zu wünschen heiSt Ende des 


Forhchrith 
~. l J' ..'J............. .
.. ~:~.., ~~" . 

p17-b: anta 'end'; \~l/J :~ ~.~.~: .!1.\ ~ t./:
p92-b: cara~a 'progress! ,,.··~Ü' /: -~'I.üt- . '''' ... " " . 


0254-a: lubh- 'desire' ; p33-al a-~r"i f. 'llishap' 

p38-a: ät 'and, then, also'; 


. '. 
---,---,,"",

M-595 (p1, Corpus 2, Mohen.) *81. 4 / 
1 F- -,k 1.1...L.U C\ 11 Ai>. 
~ ~ ~l ~ ~ 4.3 . 95 KSchf 

vi JANI hasta ava at cakra 
without woman's care (goes) ~own 

also the career 
ohne Pflege der Frau ~eh t es auch 

bergab mit der Karrlere 
One ~ore glorification of women's supporting talents 
openly acknowledged andwritten down for posterity. 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 landan: 
p279-b' vi 'without'; p98-c: jani 'woman, wife!; 
p376-b: hasta ~, 'hand, help, care', IE ~hestos • 
P29-b' ava 'down' i p38-a: it 'also and then';
P90-a: cakra gt. wheel, turn, cyclus, lareer'. 

'StiLL_actill , 
­• - -. w .. _ • - " ' J' " .•~' '. 't_ ,. 1'1 ;",.' / ': ...... ' 

, I" '. .1 I ""' ~t~:. '.•~"J'\ 1"Il" '. \ , 'I~' -. :'1 ~:l'.i"l. . • ~.,~~' '
I' .''\ " ~ J f!, ;'. t '. ·h ~ I; I~~"7~\- ;.1 11·./. ~- 1" .1; \L!,'!~'.' ).';:':.~.·'I,~.\~).1 ...... , ... , \ . ~, .r ' I~: ,,{ 1'\ \\ 
.;-; - \ . - '. ':_'(:j' i\ \ I: . ,,-.1- j't" 
' . -, -~.:.~'i.;.:.' .•.~~ ';'>~.~_.: ".,:.,-' .: .,~' ~ -. i~;' ..- I ~:~:'.: 

M-875 (p81, Corpus 

~ I Y ®­ _ 
2, Mohen~)*81.5-

04.03.95 
" NARA-as su-ratha KSchi 

men in the beautiful(war-)chariot 
Männer im schönen (Kampf-)Wagen 
The head-annex points at a certain type 
.of lan. Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: i}\~~?cJJ 

p157-a: nara 'Ian',~?chaic p1. -naras; 

p35 f-b: su- (prefix) 'weIl, nice,good' , , 


p250-b: ratha ~. 'car, 2-wheeled war chariot, vehicle'; 


M-878 (pB1, Corpus 2 , Mohen~) *81.6 .­U) iJ 'i' j::ffiI \11 04.03.95 KSchi 
avi-i~ panca v i.tra DHANVIN2 p130-a : dhanvin 'archer' 

poisoned five (a handful)giant reeds 
(calamus fasciculatus/arrows) (has) 
the archer / vergiftete 5 Riesenpfeile
ha t der Bogenschütze ,., aiii= __ 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

p291-b: visa nt. 'poison'; 

p149-b: pahca 'five' (handful l 

p298-a: vetra m.nt. 'kind of l~ed (for laking 


sticks), cane,staff'; lIore in Stchoupak 1932 p693-a. 


M-880 (p82, Corpus 2 , MOhenJ * 81.7 .

15 <:) () Lf ~1 ,~04.0~.95 KSchi 

vi sindhu VIHIYA vi-bh~ bh~rin 

without the river the air appears mena­
cing / ohnr Fluß er s cheint die Luft 
bedrohlich •. 

Sanskrit-Engl,DicUlacdonell 1893 : 'Ij~ : ' 
p279-lb: vi 'without'; , : . 

p350-c : sindhu 11, f. 'river'; _lr!!IiHoClII_ 

the next sign is better p277-b: väyu 11 'wind air" 

p203-a: bha 'shine appaar' ;--bh-' b' . f 't'· ' 
Stchoupak 1932 52~-b: ,-Vi- a e lIlani es , 


bha"rin 'heavi~y charged' ; 


L? R:­ ~ tf fl 04.03,95 KSchi 

ni-si si-va punar }\il\ l( ij"" ',' 1 

"l~'~' ;',t. ~ 'i\ ' 
, ;J\ I '. ~' " 

the night is friendly again -.-. ­ ; 

M-888 (p8 3 , C1orpu s; 2 ,j','io h e n.) *81 0 8 

/ die .acht ist wieder freund- , 
lieh (albiguous reading) 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonall 1893 london: 
p144-b: ni~, ni§i- 'night' (etywolagy: lying down);
p314-b: §iva 'kind, friandly, gracious, pleasant etc.' 
p164-b: punar ' back, again, anew etc.' 
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M-917 (p88, Corpus 
M-889 (p84, Corpus 2, Moh~ *82.1 V)) 011 	& 11 rqA 'I ~05.03:~> 
~ _ ~ 	 \([;7 KSchl 

vi 	KAVI la Triloka ä't . cakra 

lOBS of 	 be taking-away 

M-892 (p84, Corpus 2, MOh(.) 

I \, I"V"- ~ F 05 .03 .%8 tr\0 _ -U~ 1995LN . 
--. <:1. ".ava-GIRI pad vä Bhü ra anga v l 

down the mountain on foot rushing 

to the ground giving limb woe 


bergab zu Fuß ~~usend zur Erde 

gibt Gliederweh 


A lesson for children: 

Sanskrit-En?l.Oict.Kacdonell: 

p29-b: ava down'; I-tain';) 

p84-b: giri (or a-cala) 'Ioun­
p152-b: pad'b'on fpot'a') * h' ~ 

p27.-c: vä low lWln , rus ' 
P207-c: Bhü f.'eartn, ground'; 

p252-b: ra 'give'; p4-a: anga 


'li~'; p277-b: Aryan vai 'woe' 


, 	 *82 3M-894 ( p85, Corpus 2, MOh .. ) , _. 

of 6 \ \\ 4 a: \(J 05K~~h~5 
: svardha-k~a.a-pi-nI srI äs-ya 

winter solstice leads to beautiful 
mouth (= speech) / Wintersonnen­
wende führt zu schönem Sagen 

praising tne return of lore m.J :; ' light and longer days. , ' , I,. 7 
Sanskri t-Engl.Oict.l1acdonell '1).4 : 9 ('
p371-b: sv~r 'sun', JE swel- ~,i~ . \. .:. 'l!:. ' tt 
,131-., dh. ',I.", 'I"ing~
(d.dah/d-haks 'burn entirely " . , , , 

p78-a: ksa f. 'earth'; '., . " j' • 

P20-c: api 'at,in,near'Ved.) :. (.. , _-~ 
T~Y~I,Sun placed earth-near. and p146-a: ni 'con­
duct, api-ni- 'conduct to/nea~'; ' /Iouth' 

p321-b: srl f. 'beauty'; p44-b: äsyä nt. 'speech , ) 

continued fro; top of this page: 
• agha '~ischief'(Q) . but this is not the end: by
inserting into the agha-sign the well-known 4 tiny 
'hyphons' i we obtain aghi as used, e.g. in writing 
'tiger' vi-äghi-ra- Sanskrit vyäghra. Elsewhere 
continues the circle ~aving a celestial connotation 
cf. the signs (j) Ula-, and @ triloka. 

wi thu- i wi th tri- Y 

vi-pi TR I LOKA.0 lY 
trembling Earth 
Z l t ternde Erde 
Earthquake, a recurring text Sanskrit-Engl.O.Kacdonell: 
p285-b: vip-'tremble' (vi-pa 'trembling', vi-pi from 

*vipait • vipati 'trembles'; p113-c: triloka '3-world'. 


*82.5M-921 (p88, Corpus 2, MOh.' 
1>.. /' --9 f n I 11/ CJ 05.03.95 
\?'-I U -:x: I , " ,"~ - KSchi 

carana v~~i s?~~apta gqtram 
'going into the _~se -of a ~Ell-ho~ored 
family (*for marriage) 

[int"t,od ;n d., "." ,in., ~ 
wohlgeachteten Fam~ilieH(~zu, _~sc, ,

" - hra--te,f')' " 
S"",it-[ngl,Gi<!. ""donoll,. 

p12-b: carana 'wandering, 90ing'; p28,9:ic:' vH 'house';;. 

P35J.c: su:: 'weIl, beautiful, good';, p347-b: sapta'7' 

.eans in rebus 'honored', read as ~apta it ~eans 'cursed" 

' 
p86-c: gotra , nt. 'fa~ily, house, ·clan! 

" 

("cowshedl;. 

M-974 (p95, Corpus 2, Moh~) *82.6 
1.t (~ _t:f '/ 9 5.3.95. 

vi -da va 3u-ma KSchi 
knowledge wishes to ob­

tain the ma~d~n/flpwer
wissend .öchte die Jungfriu seln 
Kacdonell: p282-c: vid- 'find out,know 
P275-a: vä 'wish to gain'; 
~354.i: su~. nt. 'flower~ maiden' 

*82·7M-931 (p90, Corpus 2, Moh.) 
05.03.95It~ @ '/® 	 KSchi 

ni-sau TRILOKA su- cakra 

in the night world's beautiful turn 
nachts (erfOlgt) der Welt schöne 

Drehung (around . ' 1, " . ' ~ the pole star ) . 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: ~~~~... 

p1~4_~: Oi5. f ni~i- 'night' l*tYing down);

p113-c: triloka 'the three-wor d ; 

p352-b: su-cakra 'beautiful (celestial) vheel' 


M-935 (p90, Corpus 2, MOh",) *82.8 

V 9 ,k=r\ . ' 05.g3.95
vi mam maha KSchi 
without rny big one ' . 
ohne meinen Großen 
~ay be male or female, probably Mahä-devi/ Uma/Ourga/Kali
Sanskrit-Engl.Oict. by l1atdonell 1893: 
p279-b: vi 'without'; p218.c: ~-lIa (Iike SUller.) 'my' 

but Sanskrit -~e, "-lai; preposed : .a.a 'my'; 
p220-c: laha 'big, great etc.' 

2, 	 MOh.) ~82.4 

05.03.95 	KSchi 

, '" ~ Fl' ' -~'.' ' '''', 
, "" jt~" " 
L.;	 " " 

I 
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~-959 (p93, Corpus 2 , MohenJ*8~.6 
M-937 (p90, 	 Corpus 2, Mohen~) *83.1 I {): ~ ~ 06-0J-95 

I ;x. , \.....y KSchilf ~ ~, ffE 	 Lf \1\ UJI, ) 06.03.9: 
ni-lu-bha S~ DvlpN 't' t . / 	 KSchl I :-...nenvi GIRI ravaas dva-i~-a,r~~ 
not desiring SHARPNESS on the con ... 


without mountains roaring eats 
 nicht wünschend ,SCHÄRFE a.uf_dem 
hat~ the men / ohne der Berge Kontinent 'eneDlY ' iS ,~""........ . conJec t ura lGebruI'l frisst Hass ')'" \1- "' ~' ,.. ~ Sanskrit-Engl,Dlct. 9 

die Menschen ' I n ~ by A.A.Hacdonell 18 3: 


, -: 
";~l,~ 	 p141-c: nir-, nih-! nis- 'not, no~; Q129-a: dVlpa 'conti. I 

p264-a: lubh- 'deslre'; p310-c: ~a 'sharp, *acute tension' S~nskrit-Engl.Oict.Macdonell rtainj'. 

p278-b: vi 'without'; p84-b: giri (or: a-cal~)'moun 

p251-c: rava (plus -a. plural) 'roaring' / 'male') M-965 (p9~, Corpus 2, MohenJ *83.~ 

p129-a: dv~~a Hating', dvesa 'dislike'; p57-c: rsa 
 Fi tJ 1\ 6 \11 V 06.03.9: KSchi 

'-	 raa slogan sultable 
M-945 (p9 1 , 	 Corpus 2, Mohen..) *83. 2, duz-va-la kllä tris v i fort:~I~t~n.en-
~ f )" 0 a 1D8ss~ge sent to 06.03.95 KSchi sick skin of the earth, three times woe 
U ,'j ~n a so~dler ~s. token . ~' ~-.-- krar..ke Haut der Erde, dreimal wehe

vi-pa su of dlSq~ahhca-
-; ,1(\. : ( l ' , ) 

, hon. ,. ' : norma l.ze , 

trembll.ng dog . , .: .~ Sanskrit-Engl.Oict.l\acdonell 1893:
(~ a 	 1~'\:'d")coward) '"d,,,Uo p117-bo d"-,,h 'h..i" , ,kl, dü­

p285-b: vip- 'tremble'; '" ' . . / ease" p78-a: ksä f. 'Earth'; .-,.,- ..... ---­
pJ16-c: ~un- 'dog', suni f. 'bitch ,sunaka llttl~ p114-a: 'tris/trid~a 'J-fold,-ti~es'; 


LI J;'1 "V:' ~,-tI: ), ~"This seal lias perhaps the property of an arlDY chlef. p217-b: . väy- belong~ to Aryan, vai, ~ ~ j ,rr I} " ,C . 'j ,EI/al global ual 'woe, paln'. . I" . ..-..... .... -,
M-950 (p92, Corpus 2, Mohen~} *83.3 ' 

06.0J.95 KSchi:j f )~( f -~ V . ,\. _ _ This phrasalrecurs M-968 (p5~, Corpus 2, Mohen.) *83.8 


vi-t ta äsu ULUKA lDa~y ~iI.es in sea- . :y f ~ 1 ir '-V J-. 
 06.03.95 KSchi 
the known rapid ,death 'anng context ~ -'! L-:!. I U 

der bekannte schnel18 TlfJl ~~C - Vl.-pl. va tri-ksa 

(invplvj.ng improp er funeraU ~r« ~ ~ " 

Sansknt-En l.Qict.Macdo e11189J: ' ~ " trembll.ng ll.ke homeland. 

rIl!	 'WIrfp282-b: ~it~a (root: vidJ 'known'; _. ~. ,' . ' liay refer.to, pe?ple dancing in a , 

p43-b: a§u 'rapid'; p55-a: uluka 'owl' SYM :aeath. , wooden bu:ld~ng. MacdoneIl, p28?-b: Vlp- 'tremble'; _ 


p?74-C:,va Llke, a~'; ~11J-a: trl- 'three'; p78-a: k~a f. 
*83 4 earth; the nohon earthquake' is recurring

M-95 1 (p92, Corpus 2 , M0 h en. • / ' • 
however, sara/ 06.03.95 KSchi M-979 (p95 Cor 2' ) *83 9 
s~ra has many . '. 	 ,pus ,,,lohen ,. •1f(Z X 	

) 

, d lDeanings . . '. . 'I) 1'1 ,,.L, 1(- '.i'~ '()' 06.03.95 
T"l.- a sara' _ W U "-:T ~ KS h' 
knowing the s ea · \ ! ': " at is tris ksa vi 'trida~a _ C 1 

kennend das Meer I\acdonell~ ,_' . •• . sara 
. "., and at crescent th' (p282-c: vld- beco~e acqualnted wlth,know,flnd out;. ' rlce yearly) *till the land 

p340-b: sara 'fluid,*sea; p348-b: sara 'power;expul~ su~ported by the JO Gods' POlier . 
, * ~nd bel zune~.endem Mond Jx • 

M-957 (p93, Corpus 2, Moh~n:~) 83.5 , lIIJahr,pflugelitHilfederJO . . 

11 "y ,! ,' /1 11 n \ ' Macdonell 189J. ' '. ., 
U 1...../ n 1, 06.03.95 p114-a: tris 'thrice' 1'1", ' 

, ga ..I, , , p78:a: ksa 'earth, soil'; . ', ' 
V1 - €a. bha ,t ra h:ija p11)-c: IridaSa 'JOGods " " 
come, be happy,and give offspring3' short/round for JJ " . , 
komm, sei glücklich, ' 

(p96, Corpus 2, Mohen,~). *83. 1?~::":~b "ach- tiDßD\\l M-985 

~.+ 1II llJ !l:- ~ Cf) 06.03.95 KSchi 
,~ propo sal for marriaQP. .1:••_....." 


ni-dhä lu-bha su-sa TRILOKA
It is oh vious that by sending a print of this sea~ , 

to the ador~d maiden a ceremony could be ptpp ared' ' 
keep down desiring the migh~ world 

p196-b: bija I. 'seed (of plants ~~d animals), halte nieder wünschend die mächtige Welt 
p252-b: ra, -rä 'to give, giving, -giver' , 'g~ant'. We 1 t 5~"skrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonall 1ß9J: 
pB2-b : vi-ga 'dispatch, dep art, pas s al/ay'; p13)-~: dliä 'p\ftJ PlaFe,sllt laY~PQly ..hol; ,.. -;

nl-dhJ 'hold oOlln 	 : pZ6(-~: · iu~- [lInlll~
p201-a: bhaga ( lIIo st l y Vedic) grandeur'; 'desire" ;p)TO-c.: §usa 'IliQhty' ~ f , 


'and, then'; Bhag a lIIeans 1,j~
p3B- a: at also Supreme , P113-c: triloka 'the J-lIorld'. ...IIJU~...w....... 
happines s Supr eme God, Slav. bog 'god, May a JUP1­

, 	 ter 
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M-998 
~ 
\(JC)I 

cakra 

(p97, Corpus 2, Mohenj *84.1 '" ,lJL ,.,, I'Y J-, perhaps a 90vernr'. 07.03.95 KSchi vi 	 dvadasa dus-caran-asL---\ ~ental seal, cf. the forDula 
tri -k:;;a 'on behalf of the nation'

2
the 	career or cYGle gf the 'hQ~c~~nd 
der 	Zyklus der J1~:j,mat • 
Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonell 1 8~ . . 
ü90-a: cakra nt. 'liheel cyclus'l ' 
p1p-a: tri- 'three'; p}8-a: k~~ f. .. \ . 

Earth'; cf. triloka, tri-bhü id.'; ­

M-1002 (p98, Corpu~ 2, Mohen.) *84.2 

1\11 	1'1 
vi PHYSICIANS at 

wi thou t PHYSIC IANS 

ohne Ä~Z_TE und Heim ••1WJJrttl( 
p42-b: alaya 'home r; :~~ 

K~cdonell, p92-b: caraka' pllslcian' _" '. 
p279-b: vi 'vithout'; -as • plural; p3B-a: at land'. 

M-1;16 (p100, Corpus 
I () 'A ~ 
I ;x:: ; J ~ J 

,- Ija m' 
si b 

0 

Il~ 

/-1 0 07.03.95 KSchi 
-al'a -ya 

and 	 horne'lf 

tha vind's children (. Maruts), my Ra.a 
des Windes Kinder (. Maruts), .ein Ra.a 
Sanskrit-~ngl.OidJlacdonel1 1893: • . 
p311-b.i_H '*.o~soon, cold, _ l1 '" 

cf. Slna I. 'lce' 	 , 
p370-c: svan 'roar, resound,sound' 
p218-c: lalla 'IY'; p25~-b: Rau . __ _ 

Moh_,) *84.4M-1015 (p100, Corpus 2, 
~ f r/' Cl Haybe l~ssage 07.03.95 KSchiU Uv A of a chuf to 
_ • , n subordi- ·'':A.~/~---q."..--­v1-anga su nates 1'1 ~HIIB'I._ 

crippled dog 

krüppliger Hund 

(an insult) 

Hacdonell 1893: p302-a: vyanga 'deficient in lilb, 


crippled'; p316-c: ~un- 'dog', ~uni 'bitEh' , ~unaka. 

2, MOh.)*84:~ . 
'X--. 01.03.9;· KSchi 

o'-!\ p254-b Rau 
_ hero of the ' 

Rama Rauyana
p196-c: biia seed' 

M-1045

v*
vi JANI 

through 

(p104, Corpus 

ur +- \\ 

hasta-dha-ra 

a handholdinq VOlIan, 

2, Moh). *84.5 / 

\I ~ t07.OJ .
\d/ 1995 

at cakra 

than a c~resr 
durch eine unterstützende Frau, dann. 

eine Karriere 
Ihis sentence is recurring p'raising VOmen. 
rerhaps vas divorce com~anded and a sort of penalty. 

MOh.) *84- 6 
07.03.95 	KSchi'­

12-armedya 
16 Mars 

conducts 
Gänge 

M Sanskrit-Eng1isb Diet. ,r CQ(W. AiSiS••• 

by A.A.Hacdonell 1693: 
pZ79-b: vi 'thr'd~gh' 
p127-c: dv~da~a 'tllelve'; 
p122-c: du~-carana 'behav-,~~~~ 

ing ill, doing ill deeds' 
as a noun ('evil-doer) it ~ay have genitive -sya. 

*84 7
M-1052 (p105, Corpus 2, Mohen.) '. 

t X I ~1J ~ Jj (j) \®(ll\ 1:' O~9~~' 
* t n -,. U - k - b' nduSß- a Vl S1-ra ma a- S1 1 

a:t DEsAKA p125-a: dehka 'ins'tructor, teacher': 

ein Bezirk ohne die scharfe Ula, Königs 

Kinder 	 und dan Lehrleister / a districh 
vithout sharp Ula, king's seed, and 
instructor " 

Sanskrit-Engl.Dict. 
Macdonell 1893: 
p335-b: sam- 'toqether'
p166-b: tan- 'extend'; 'JJ"''''lj' IhM _MI \.,.,-,;
p279-b: vi 'vithout'; p313-c: ~ira nt. 'head, chief'; 
P55-a:60ddess Uiä; p2-b: ak~i 'eye'; p196-a: bindu 'drop' 

M-1055 (p105, Corpus 2, MOhen.)*8 4 .:8 

I() ~ tff5 H...... 07.03.95 KSchi 

äs-yäRäma: s"t!rl .';t o( *s.u-t~~ina) 

the mouth of Räma : · wif~ an~ ~~7- 2 eoq. 
der Mund Rämas : _Weib -~d. _~me~ne 2 SÖl: 

""d_, 	,"-b' 's,' '",Ih ...s,mh' ;,254b, R~'. her~'; ~ .' . 
p363-a : str1'.1~e 

. . ~ .: ." . . .. - -' .:. ; 
1>~8-a: 	 -at land, then, also'. . ­

M-1089 (p112, Corpus 2, MOhenJ*84 e 9
ot\) t 0 \ \ ~ m Cl? .03.95 KSchi 

ABDA tri2~k!i a:t AJANA anJ& 

the water-givers (= clouds) i ha~e­
-lana's and desert's ointment 

die Wassergeber (= Wolken) (sind) 
die Salbung der -Heimat und Wüste 

Sanskrit-Engl. Oict. by A.A.Hacdonell 1893 London: 
P22-b: abda m. '*vatergiver, clQud, rainy season, year'; 
P113-a: tri- 'three' t p78-a: k~a and k~al f. 'Earth'; 
p38-a: ät 'and,then,also'; p5-a: ajana or irina 'desert'; 
p4-a: an1a nt. 'ointment' (rE ango-, Lov.'erm. anke 'but- · 

ter'); anj- 'to anoint'; ane notion is 'cream'. 

M-1053 (p105, Corpus 2, 
\111 Sr 	 rx; 

"0 

throughhis twelve evil 
~it seine zwölf üblen 

Sanskrit-Engl.Oict. by A.A.Macdonell 1B93 London: 

lQ 
This is leant for school.'179-b, ,i ',ithool'; . _ childran, an attelpt to ' p9B-c: 	 jani f. 'volIIan, vite'; \ 
open their ayes for thep376-b: hasta '. 'hand, care'; , ~ ~ larvela of our vorld and 

p230-a: dhara 'holding b"'i'" the blessings ve receive. 
p90-a: cakra I. 'vhee1tcyclu~ 

career ' 
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I 

M-1 09 1 (p113, Corpu s 2 , Mohen.) *85.1 

rf * .J-, 'r'-< f) 08.03.950
?C 0 {\'C L.-l N. (h. \ 
a - s ära *DURGA ksa bhü- ta 1a 

in vain Durga the Earth's surface. 

ver geblich Durga der Erde Antlitz •• 

S",k,it-E"I.Oict.',cd".11 189J'~... 
p34-e: a-sara 'worthless,unfit' ' . '; • 
p121-c : Ourgi, Shiva's wifa, al- . . 

., ." ,I U." '"lici'". ~ 
P7B-a: ks~ f. 'Earth'; . ' 
p208-a: 6hu-tala 'surfaee of the . . ' 

earth, ground, earth'. 
Th. 't,I,-'i" " "', "c.,t,i, ~ 

M-10 95 (p114, Corpus 2 , MOhen,) *85.2 
OB.03.95 KSehi0A er 1ft( & p251-c: rava 

sindhu sana k~i ni-nf rava' roaring' 

. . .
the rl ver old sOll takes roarlng 

der Fluß nimmt a1 ten Bod~n brüllend 
Sm'';t-E"l.Oict_H:cd'''~I' 'Bl 
p350-c: Slndhu 11. f. rlve~, . 
p332-c: sana 'old' (tan Il1th . ' .. 

stick., ~ith 'three le~s'. ." \lisMn 0 

,78-" ~~, I. 'E"th, SO> 1'; ,141-', "-"-1' "'" glI 
* 

M-1096 (p114, Corpus 2, Mohe!",.) 85·3 
~lf li; '9: 9. 0~.03.95 .KSchi 

. . , ,p310: ~a 'aequ1re'
Vl trldasa sara aa 

Though sara has various meani~gs 


'sea,oeean' fits best. 

Sanskrit-En91.Diet\by Maedonell: 

p279-b: vi withoul'; p113-b: .tri ­

da§a '30,30 gods,divine'; p340-b: sara 'fluid,·sea'; 


M-1100 (p114,Corpus 2, MOhen.)*8 5 • 4L\ y'( 'I f als$) 08.03.95 KSehi 
I U U baauti ful 

alaID-ga-vl speech :.- .. ' '-"." A. 
:::~~.'''J "jj~1_. ;"--:-I-ri~<-' -'a.darned cow 

geschmückte Kuh ..,:;J:·t.;:7:,,,U.· :~ 
\';.,.~:~ ,::,~.::~ ~,~.,~::.~~:~-.~::-. ' :.: ­

p28-e: alallj) 'deeoration, or • 


Sanskrit-En91.Dict.Macdonell: 
;1. 

p23-b: gavi t. 'cow, speeen' 

M-1103 (p116, Corpus 2, MOh.)*8 5• 5 i 
I ® ~ U IJ) c:J 08.03.95 . 

t KSeh1 
a-cakra ksi gau-s(i) gostha,. . .. 

the non-vehicle(-drawing) King's 

bull cow-family ) 
der kein Fahrzeug(-ziehende) Königs ­

Bulle (und) di e Kuh-Familie 

M-11 08 (p118, Corpus 2, Mohen.) *85.6

V1 tR Itl OB .03.95 KSchi 

vi JANI RÄMA tri 1 
without wife, the third Räma 
ohne Eh e frau, der dritte Räma 
Sanskrit-Engl.Dict. 
MacdoneIl 1893 London: 
p279-b: vi 'without'; 
p98-c: jani 'wife,woman' 
p254-b : Rama herD of 

the RamayanA, He is 

R~~a-canara, the 3rd 


ll' 
fll'l"ArIIJW\. 

R~ma. Surprising that .. 

the Indus-text lS 
~ilareofhisn·.3. f 
\recurring) j 

M-11111 (p119, Corpus 2, Mohen ..) *8 5.1.1 
08.03.95 KSchi11 c<; (j1J IX<­

.• ' . - orphan .vl-anga, Vl pi-ta lueotahonOr rattier an insult 
cr~p'p1~d, wi thout father . I~ Per~ia, S~Yin~ 
kru pphg, ohnr Vater b'-" .dar. lS an 1nsu t 

sanskrit_Engl.Oict.Macdonelll' .~. 
p302-a: vyanga 'deficient , : ._ . . ' '.I 

in lilllb, .cri~pled' . . '. ;! .. ' . I 

,279-b,,, , '~,*h~,t" ;I.:~"±
p162-b: (plta) plt~ 'f.at~ef' •• . 

. 
M-1114 (p120, Corpus 2, Mohen~)*85~8

LI ~;, LJ 'I) \_" 08.03.95 KSchi 

vä RAMA tr:t. vä su-ma 

li!<e the third. RÄMA, 1ike a f10wer .... 
wie aerdri:tte RAMA, wie eine Blum e ' <. ­,
Nu.eral 3: '" , , 


NUlieral2: " 

Sa~skrit-Engl.Diet.Macdonell 1893~ 
p214-e: va 'like, as' (. iva); . t . 

p254-b: Rama hero of the Ra~ayan~~

p354-a : suma'nt. 'flower, ·maiden, *bright moon,ful l -Ioon' 


M-1101 ~ontinued: 


Sanskrit-Engl.Dict.by A.A.Maedonell 1893 l ondon: 

p1: a- before eonsonants, an- before vowels : neg.prefix; 

p90-a: cakra 


'wheel car" 
p78-b: bit 'k 
'ruler,dweller' 

Sanskrit gau~ 
Aryan gau~ 'bull 
p87-b: gostha
'eo\lshed, ·fa­
.ily of eows'. 

m. 

http:Sanskrit-Engl.Dict.by
http:08.03.95
http:08.03.95
http:OB.03.95
http:08.03.95
http:08.03.95
http:0~.03.95
http:OB.03.95
http:S",k,it-E"I.Oict.',cd".11
http:08.03.95


- -- -

M-1116 (p120, Corpus 2, ·Mob., *86.~1-

~ t Lt rx tTIi ~'.- n><i/tL .0' '~9~~' 
ni-a-va~earj. maha AJRA :Budh~, pad 0 
opening the big sytem (o~. , planets) 

,: ,~eu;l.!IY, messenger ·of _Jupi ter 
~ 0 - 4t)0/399 days ,ofJipiter' s ·synodi'c yeaq.. 
~ : _ first lnner plan• . --
Stchcupak p39~a: nravasrj­
ld~verser, r~pandre; • I 

Macd.p220-c: maha 'big,grea 
p5-b: ajra 11. I pasture, field~-m 

plain; {bhakta-da'-Qarden 
p197-It: Badha rM~c-or)1foot

planet ; p152-b~ pad 'on 

M-1119 ( p121, Corpus 2, 
~ f CO 0 f(l?) LJ 
U _\d)' t 

vi TRILOKA at cakra-va 

_______, 

I 

~v.I~ 
-" ­

" *86.2Moh,/_ . 
09.0~.95 KSchi 

end of h ..e 

without world and turning cycles 
ohne die Welt un~ drehende Zyklen 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 
p279-b: vi 'vithout!; p113-c: tri ­
loka 'the 3-vorld ' ; p38-a: at 'and ' ; UGt~~J
Stchoupak p242-a: c?kravant IlIon­

tagne de l'ouest cakravat:'en roue' jin whe('~ 

M-1123 {p122, Corpus 2, Moh_)*86:~ 
~_t ~ ~ \\i 09.03.95 KSchi 

*Durga, tri tri tri 2 tri 22 2 

Durgä 3+9+27+81 = the 120 day-season 
of the year with 4 months of espe­
cially strong SW-Monsoon·wind 

Dur-ga ~~duz-ga- difficult-going 
(three 120-day seasons make a year) 
-oooo-SW-xxXX-NE'the 2 Monsoon year 1 

It is correct that the Durgä-picture 
shows her carrying 2 water-vessels 
just like the ab-da 'water-giver' / 
lcloud'-picture_ ir lrtJr,f "JJ' t, --,,-',S,The SW Monsoon brings j, f , t, ';;1 
terrific lots of rain ~ Jh " ~'., '~i;/j 

': I _~. ' • P"i":~,Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell: 
p121-~: Dvrgj f., Shiva's vife; in other texts she is 

Iinked to ~~-Ionsoon, a period ~f 120 days. 

M-1127 (p123, Corpus 2, Moh,)_*86~4
lf (, ~) ~ 11 Yzz. 09.03.95 KSchi 

vi mi-KUS-is: RAMA at su_tau 

without mixture: Rama and two sons 
ohne Mischung: Räma und zwei Söhne 

In agreement vith hinduistic caste rules it is forbid­
aen to allown inter-Iarriage bstveen d1ffering castes. 
p254-b: Rila, herD of the Rä_äyana (Räla number thres) 
p352-b: suta I. 'soni, dual: sutau Itvo sons l ; (er';of'
The Käma-pictogra.1 is readable as the Ibov-brsa~ 

M-1134 (p125, Corpus 2, MOh,.)*86.5. 
/1)) @ ® ~ 09.03.95 KSch~ 
W sun-set 

cakra.a-ksi svar-pat p~ri-carana 

the circling eye (= sun) in the 
West (= sun-falling) , goes round 

das kreisende Auge (=~ Sonne) im 
Westen (= Sonne-fallend) umrundet 

sanskrit-Eng.D.Kacd~nell:~'~ t - - , 
p90-a: cakra 'clrc11ng'; ,~ 

or: ca1ak~1 llov1ng eye • " " - -I' '~~' 
p2-b: ak~int. 'eye'; '" 
p3'l1-b: svar 11. 'sun'; _ n ' ' 

aod inserted 'is mp159-c: pat- I fall, lose rank ' ; 
p92-b: cara~a 'vandering; course, conduct; leg l ; , 

then: 1e9s bound by fetter: (p17-b: anta Il.nt. ' end'). 

M-1136 (p126, Corpus 2, MOh.),*86·A 
09.03.95 KSchilfl:J~l(® 

vi psu sara ä.t cakra 

without food at sea and in the period 

ohne Essen zur See und der Periode 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893[ 

P279-b: vi 'vithout ' ; 

p189-c: psu 'victuals, food'; 

p34D-b: sara 'fluid, "sea aCta. n. 

p3S-a: ä't 'and I; 'P90-a: cal(,~yclu 


M-1138 (p126, Corpus 2, Moh:) ·86~7 
.::t ~ n Il~; 11 t<Pl 09.03.95 KSchi 
U Ji'. 111 W

S ­vi- van sapta at cakra 
all (Jupiter-)-7-day-weeks and the 

(synodic Jupiter) year 

alle (Jupiter-)-7-Tage-Wochen und 
das (synodische' 

17' as the basiy nUlber of 
planet Jupiter l7t49t343-399 
days - synodic Jupiter year) 
(Jupiter grants 7 vishes); 

Jupiter-)Jahr 
1-

l.
i'\;," ' \;·ll'I',',I -U,'/·", , , ~ ..l,·~ .t'l-I· , ~,. " 

1 ,:~Ih' "I''1:1'~ ,'I~/
,1 L\' ,,1 

-- "~,' . ; - ;; -:' - "'I 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p290-c: visva- levery~ all f ; ~<i~lj tin ~(t'l
p437-b: sapta '7'; p3ö-a: äl J "(~:.l.U l~?}p90-a: cakra 'vheel, "celAstifl 

vheel, cyclus·, 'period, year- .'_ , ' , 
Cf the Mayas vith their lIIany !neh': - ' 

• 8-d.y-veek due to Venus,
9-day veek: Mars; 1-day-veek: Jupiter. 

=====-~;============================== 

Räma, continued 
Here is at stake the case of Rä'la (or Kiea-Candra - Moon­
Ralla, in 4nother text referred to as SUla 'flover~ also~ 
I briqht _oon, full-1I0091; Rälla' s radal p~rity isaIso 
valid for his 2 sons l tvins born by Srtä ). 
Sanskrit-[ngl.Dict.Macdonell~ ~__._ L'i: _ 

p279-b: vi 'vithout ' ;' r~ fK A~,,~.,fi';':'' ;'l'~'4. 
p227-~: .ik~ ~to .ix,lingle'l~. 5)?l~)'. '.5eel1ngly eX1sted a lost i' , " ~ ,\" 

I 
;, ,. 

noun liksis Ilixture' ­,V '",,,,' 6' C... A"replaceaole by .i-~i-ira '(If. :'.i .•~~~.~,,..~'': \' 2• Skt. li6r~ Ilixed' (Iix­ .' ;..r;.;~J ...... -;r.,~ '.1 

. ' \"',"""" iing, adulteration)rtl1;Sta..' " u.... ,'.'.,' '. "I,,1 • 
, '. I 
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*8 
M-1146 (p128, Corpus 2, Moh. ·) 7·1 

~ r- 4' ~ ~ 10.03.95 KSc'hi 
l) ~ ~ Macd.p277:bi vay- . 

a . _ - Aryan Val woe; 

v l traya has tin sa p310-c: ~a 'sharp'. 


woe, three elephants (are) sharp 

Wehe, drei Elefanten (sind) scharf 

(legend to an elephant picture) 


This is a pun. We know 

frol the copper tablets 

[with their 'pictorial 

oilinguals) that the ele­

phant (Skt. hasHn • <. 

hasta 'trunk, hand) was 

given the '2-hand-glyph' 

plus' annex 'three'; ~ ~ 

This glyph means also 3 times 2 hands • 3 x 10 • 30 30 

gods, 4divine. There are other '2-hand-elephant-texts'. 


M-1148 (p129, Corpus 2, Moh~) *87·2 
A .Q (I /~ .6. 10.03.95 KSchi 

~ " V:.., ····nigh t and river 

nl-Sl at slndhu Nacht und Fluss 

(time and place of elephant meeting) 
- .~';"''''';i;'' " 'i.O"~. 

'I 

A pidorial biling ........ . . '.
Sanskrit-E.D.Macdone 
p350-c: sindhura g. 

'elephant f • here 
a pun in that the U 
-ra ontop of sindhu 
'river' ~ is seel­
ingly .issing. 
p144-b: ni~i- Night'; 
p3B-a: at 'and'; as 

itl Qther aases
reacl slod utlwo
h.es, tn lle 
with -ra 'elephant'.· 

M-113'O (p139, Corpus 2, Moh.) ,*87.3. 

1\1 l l:f 9-~ 11 r pt"' 10.03.95 

Ra "" -t t· d 'u-a-nl Sl-SU a asasam~ r~ 2 
Rävani the child and the Pantheon 
Räva~i das Kind und der Pantheon 
(he is a son of RavaI}-a, Rama's ene~y)

~. - . .. . ­

Sanskrit-Engl.Oict.by. 
Hacdonell 1893: 

John Dowson, 1950'7 

'Classical Oict.of 

Hindu Mythelogy,p265 

(below): Rävani, 2nd 

son of the 2-headed 

Ravana (Ra.a's enelY). 

who in another birth 

was ~i~u-pala. 


Macd.: p31~-b: ~i~u m. 

'child, infant'; 


p3B-a: at 'and,then, 

p335-b: sam- 'together 

r113-b: tridasa '3D, . 

30 gods, 4divine, round nr.for 33'; 

The prefixed sam- ~tres~es the unity of all gods, here 
translated by 'pantheon. 

' 
MOh,·*&7.4 

"1F . f71\ 11' 'I 1010§ 
l) \ I L)L./;x.:. 6 ,.~ 011._ 95 

vi-ra anja sä at sindhu-ra 

- M-1152 (p131, Corpus 2 .. . 

hero's ointment sharpens, than the 
elephant 

des Helden Salbe schärft, A pictorial bi-
alsdann der Elefanten( _Kampf)lingual 

Here is the sign !?; - . 
sindhu 'river' serving 
to denote sindhu-ra 'the 
elephant! putting ato~ 
the syllable -ra; WhlCh 
is elsewhere 'Postposiled. 
Sanskrit-Engl.D.Macdonell 
p293-c: vira m. 'hero'; 
P5-b: a~ja nt. 'oint.ent" 
p310-a: ~ä 'to sharpen'; 
p350-c: sindhura tele-tlphan • 

M-1153 (p131, Corpus 2, MOh.) ~87.5 
10.03.95 KSchi11 ~ ~ 1I @ 11 , pictorial bilingual 

vi-pi väyu . ra {dvipa) dvi-ibha 
-trembling storm. trumpeting two 

elephants izitternd~~_~turm, zwei 
trompetende :.lefant~n -- -- ---. ­
(hastin,piru~.sindhura) ! 
here appears the 4th nale . 

of the elephant: ibhah i 

§anskrit-Engl.D.Macdonell: ! 

p265-b: vip- 'tre.ble'; i 

p277-b: v~yu •• 'wind,air'; 

p252-b: ra 'bark~tru.pet' 

(p129-a: dvipa 'continent' 
• dvi ibhah '2 elephants' 

(~ p46-c) • p129-a: dvi 2. 

cf. 't' tri I)'; Y dvi '2'. 

M-1154 (~131, Corpus 2, MohJ *87.6\ 

(j/ 4 f2 _® ~ 'fO 
tri ti 2-ya ni sri pat-tra ••• 10.03.95 

the. third 'leading to beauty:' -docu.men t 
der dritte Weg zu Schönheit: Dokument 

Here the scribes teU their pupib'.-;m 
that in this universe with beauty 1 1f~\~. 
perforlance being its true ail 
there is, beyond natural and tee 
nical reproduction, the third 
of ereating presentation in wri 

A special graph leans 'doculent' 

consisting of the holy circle 

a eOlbinaHon of patl1 and 

't , that is ~ , infixed. 


Together, that lIakes pat-tra. . 

It is signifieant that the original .eaning of pattra 
iso 'leaf' of a tree. Many ages ago vriting started by
usinq leaves unfortunately no specillens as yet rediseo- . 
v,red. Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893 london: 
p '13-b: tr~ta-y~ nt. 'P.'iad'; p146-b: n1 'leading,guiding
p321-b: §rl f. beauty, P151-b: pattra nt. 'leaf,wing, 

letter, document'. 
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M-1155 (p 132, Corpus 2, Moh J *88~ 1 

11.03.95 KSchi11 11 j \VLftJ ~ a pidorial 
va gau . traya ä t 1u-bha bilingual 

(bull) as cow protecting and lover 
(Bulle) als Kuh schützend un~ Lieb­

lla.ber 
(elephant bull) 

Sanskrit-Engl.O.Macdonell 
p274-c: v~ 'like, as'; 
p86-b: go/gau '(eleph)eow 
p113-a: _träya 'protecting 
p38-a: at 'and, then'; 
p264-a: lubh- 'desire' ; 
The interrelation 'bull ­
cow' (elephant or 
is 

bovine) ~~~, 
the theme of ;any texts 

2, MOh,) ~88.2M-1156 (p132, Corpus 
11.03.95 KSchiV )X( J' yg, ~ recurring

n
vi-tta äsu ULUKA su 

the known rapid death of +'he 
engendering power -/ der bekan~tel­
schnelle Tod der 
Zeugungsk_raft !t'·1·~'I!'.'t\ ~'JJ 

su- replaces all/ays su­
to eßgender' . 


Sanskrit-Engl.u.Macdonell: ,', Li/0~Wc"~~f~'t;
If.,.,) - ~~-"" • ~ 11. .' . " p252-b: vitta 'kno~n,famous'; '11' '.' .........:,c\ I!'! ..... 


P43-b: asu ~rapid', b~ee~. öky öl': ~: t ;~:i>:;·'. ,-.. '.":,
p55-a: ulüka '01/1' . the ' : 1:; ,";.' ,::,:..." "'~('~symbol ~f deatfi, ' ~b Hmes eh 

M-1159 (p133, Corpus 2, MohJ-8B .3 
I (.l , R \ \ 11 ao I1 11.03.95 KSehi 
I,..?CI 


" , . t US
" sri Sl-ra a .!A-ra · 

'beauty' of the head, and buff~lo/ 
camel ; 'Schönheit' des Kopfes 

und BÜffel/KameL_ 
It is known that in tilles ..";:'.~,~.ii,'i_ir.,i=iie=iiiibiiiiiiif:ljJft.. 

of almost no eontaets between 
Hand S the na~es of exotie 
anillals vere someti~es inter­
ehangeable, as eamel/elephan!1 
big dog/horse. I 

Assulling that this seal is 
a pietorial bilingual and 
that the near-final unknol/n 
glyph is the front pieture 
of an elephang (2 long aar " 
lobs and a trunk in the .idd, 
leI we have to look for an 
anllal nalle ending with -ra 
(the eomplelent); Maed.: 
p321-b: ~ri f. 'beauty'; 
p313-CB hra 'head'; p38-a! 

ät 'and'; 55-e: ustra I. 

'buffalo, eallel'(Persian 

~otor uHur' callel')


thus a lifth nale for aleph.

cf. ~liph 'ox' t alephant. 


M-1165 (p1 34, Corpus 2, MohJ *88.4 .

i ~ ~ m'~~- 11 ' 2~ 1 1 .03.95KSc~1 
NARA- vi ma RAMA su-tBu p251t-b: ~a ..a,

'hero of ... ' 
men-two (= twins) my Rama's 2 sons 
Männer-zwei (= Zwillinge) meines 

Ramas zwei Söhne 

Itwin' in another instant appears 
as the pieture of two len. 
Sanskrit-Engl.Oiet.Maedonell: 
P157-a: nara I. 'lIa~'; speeula­

tive is vi frol dVl, better 
light ba '.en of woe' ~ soro')

p218-e: la.a 'my'; p35Z:b: suta 

...... • •. 51•• " 

~ 

M-1166 (p134, Corpus 2, MohJ _*88.5 
-\ F -\) -rr p 0 11.03.95 KSehi 
U 1J:x. _ _ ..,' 'I~on ' as ;Ylllbol 

vi -pi sara at indu , for laOQlnQ ~nd Jelays 
, trembling power, then la'gging 
Zitternde (Staats)macht, dann Zurück­
bleiben 
(a political lamen­
t~tion) . p2B5-b: vip t~e~bl 


p31t6·:'b: $~ra 'po\le~' ~edic; 


pIt5-e: ind~ 'moon' ,sYlllboi~ ' ,Jeiay 

M-1168 (p135, Corpu s 2, Moh ..) *88.6 , 
~ f R, ( pidorial 

Skt. vyighra- ~' 

LJ U~ ~) blllngua 11.03.95 KSehi 

. akara 
Vl-

aghara 
mi-is staring at 

(tabooed writing) 

'= 

'tiger/Tiger' 
Macd.: p72-~: kr, a-karat 

Su~er. a-gar 'he lade'; 
vi-aghara as a variant to 
vi-aghi-ra, 'tige~'. p303-c: 
Skt. vy5ghra 'id." p221-a:

.is- 'open the eyes'; 

.... ~~ 7 .
M-1 169 (p135, Cor pus 2 , Moh.) 8.(

19+ tl (~) ~ 1\ 11)i ~ 9- I1 

si-dha at, ~i-KU~ -i ~ GOTRA, r~ 11.03. 
a-lu-bha Sl-ra beeause of 'head 4 ' 1995 

pictorial bilingual 

repulsing and bastard a clan, 

given are unloVely b~ads; 


abstoßend und Bastards ein Clan, 

gegeben sind unli~bliche Köpfe 


rejection of a lIonster, 

Sanskrit-Engl.D!Hacdonell 

p350-b: sidh-, sidha 


'scare, drive away'; 

p38-a: ät land, then,also' 

pee1-c: ~iks- 'Iix,.in 


a lost no~n "Iiksis 

p86-c : gotra nt.'fa~iiy'; 

p29-a : a-lubh- 'undesired 

p313-c: §ira I, ' head'; I 
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--

M-1181, (p138, Corpus 21. Mohen.) *89.1 
12.03.95 KSchi

1) ((A~ y~ 
vaida sri su-t~ 

knowledge-beauty­
son / Wissens­
Schönheits Sohn 
Äl~ost a pictorial bilingual: 
the falous yogi picture, trans­
lated: a son of beauty + visdom 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell:
p282-c: vid-, veda 'knov etc.' 

p321-b: sr! f. 'beauty'; p352.b: suta 111. 'son'. 


M-1190 (p141, Corpus 2, 
~ J! tf 'I J ... 

MOh-..)*-89. 2 

12.03.95 KSchi 

sri sa-va su-ma 

beauty corpse flower 
Schönheit Leiche Blume 
fragJentary text/end missing 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonel11893::
p321-b: jfi f. 'beauty'; p310-a:~ava ~.nt. 'corpse'; 
p354-a: suma nt. 'flower, 'maiden/fianc~e' 

M-1191 (p141, Corpus 2, Moh, , ""89.3 
-L tf' \11 N> ' 12.03.95 KS~hi 
f3 ~ \..:.)' W p113-b: tn­

k----· t h bh- t 'd' easa '30, 30 
!?~ ag am a r~ asa2 gods,diVlne'-

king's impurity (is) divine splendor 
Königs Unreinheit (ist) göttlicher 

Glanz (cf. Italian: il duce 
a semgre raqione/big leader is al­

vays rlght) sanskrit-E.D.Macdonell: 
p78-b: ksit m. 'ruler,dveller'; 
p3-c: agha nt. 'Iischief,ilpurity'; 
p203-a: bha 'brillant'; 

~ 	 *89-4M-1197 ( p142, Corpus 2, Moh~- - , 
f" l' \. 12.03.95 KSchi 

"J Il ~ Was depicting
horses subjectäsu-a ru to taboo, th ey
being divine? 
Readin9 'horse' 
is 4 tlles poss­Macd., p33-a: asva m. 'horse' *e~vo­ ible.

p255-c: ru 'roar, cry loud, *neigh'; 

M-1200 (p143, Corpus 2, MOh,) *89-5

V ~ LU ~ 12.03.95 	KSchi 

'~'!:JiI'l:- . .,:),\\\~ -,t:vi ULUKA bhü ävi :~,.,~:~ ":"'~~ h 
(a vision:) no death on ':~~\.:;?! f'l;i~~~ ::~f ,.:' 
earth, no pain "..;::,,\ ~ ",..It:~~:~~-. -:; 

$",k'it_Eog'.Oi,t.M"d",'l: ~~ . 
279-b: vi 'wi thout' ; 	 ~"'0(

~55-a: urukä/uluka 'owl' • death • \ 
wh. t follolls is allbiguous: " , 

M-1202 (p143, Corpus Z, Moh·.) .*89~6 

11{ (J q-o *1 12.03.95 KSchi 
k -	 , 
ru-ra mukha SAKTI-DHARA 

the cruel face of the spear-bearer 
das grausame Antlitz des Speer-

a re~~~i~:~~ate~ent. relating ; ; ,"f-mrf-("(~J~'~:r~,'~; ' , . 
guard13ns or lIarnors· ,lU, l , • 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: p77-a:~iJra '~raeI '''; , 
P230-a: lukha I. 'face mouth" p306-a' ~aktl-dhara 

, • 1spear-bearer' • 

, 	 *89.7
M-1221 (p150, Corpus 2, Mohc.;.... 
J-. -1 F ~ ~ fl,r; (i1I{ 12.03.95
'}-. \JA 1\\ \ \'~ ~I KSch; 
~tRA vi JANI mahä'i3~pta go.t.ra 

manthrough wife belonging to a 

I~~'-\~big honorad, clan, . ~- - ' "-~i·~~l' 
Macd.: p157 nara 11. ~ian'; ~;, I - /fl-. 
p279-b: vi 'through' '_P98:-c: jani f.;l,' j' }]\

'vife' p220-c: ,"a~a 'blg" ,''\:''''
p307-b: sapta ~hOrtQre'd'. sapta '7' ;ptl6-c: gotra 'class' . 

~-1222 (p150, Corpus 2, irioh,_~*-89.8 
'~~ Durga-DevI has 
~ 10 arms John,

Ö. _ Dovson 1950' 86
*DURGA dasa ' P 

Durga ten(-handed) ~ 
Macd./p121-c: Durga, ~iva's vife (ter"': 
ribly armed 10 arms); pi17-b: da~a '~U', 

M-1224 (p151, Corpus 2, MOh.).*89 •9 
- J... V '\ ' m 12.03.95 KSchig A l LIJ) , see 5 pages 'cursings I 

' graha graha nara vi-ra-anja 
beast 'may grasp man without color 

0" Bi.,t "h"". d" ',iB" ~ 
Mann (lli thout color· vhi ta lan) ~. "- .' : ' l, 

Macd.: p88-c: graha 'beas±' - L1 i ' , ,~ 

240' ~ . , 1 'pll7-c:, ' ,p -co ra~Ja co our graha'grasp " ._~ ~ 

M-1225 (p 1 51, Corpus 2, Moh~)*89-10 

~ 12.03.9; KSchiU) 111 H 
k ­vi-is ru-ra vayu aC& M 

poisonous cruel air U)\\\Il:&
giftige grausame Luft .. . ' '",\. -f. : 
Sanskrit-Engl.Dict. MacdoneIl 1893: ~ . "'\."""~,, ,.-;)., 	 : \,' 
p291-b: visa nt. 'poison'; t.' 	 (\L.,{{~.1p77-a: krura 'cruel'; . . '- ." .. ,

p2JO-a: .ukha 'face' follows usually. 

p277-b: v~yu ~. 'wind, air', 

The cli.ate at certain ti.es or in certain regions 

was see.ingly al.ost deadly. 


and sil!lilar ly 'avi' IIhich could lAean 'snB~V, fI"·", 

favoring favourable, lIoollen thread'. 

~erhips fhe b.st rendering is: no deadly danger

ln favourable earth. 

D2.07-c: bhü 'earth' or 'arise', 
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M':1226 (p152, Corpus 2, Moh.) *90.1 
S2: 11 (V) 13.03.95 KSchi~ 1\\ L!J !9: U r264-(L: 

nir-lu-bha sa -- su ä"t imln UJh­
not loving ·planful engendering, then lagging 
nicht liebend planendes Zeugen, dann Rwcksehritt 

'dog hating hares and)the
'hare-star • the loon 

Sanskrit-Engl.Diet.Haedonell: 
p141-c: nir-, nil-, nih-, nis 111NJ~ ~II~,.' . .- ..... .

ni~1 I.... ~ nn_ nonei: 
f310-",: §ä 'sharp, tinteligent' ; p317-a:!u 'sllel)..' 

M-1262 ~p159, Cotpus 2, Moh,) *90~a 

f 111\ I ~lf ~ h J;l
' ra a. a , A'-, , 

u-ra a-v 1 par~-cara~a Svan-svan 

bucks and sheep, encircled by dogs 
Böcke und Schafe, umlaufen durch 

Hunde (normalize ! ) ~ 13.03.95 KSehi 
the carana-glyph (orig. 'legs) .ay indicate 'fettered ' . Maed.: p55-a: ura- 'sheep,ral ' ; pJO-c: avi lewei; 
p92-b1' .ca~~na Iwanderl'nglllegl~_p323-a: ~van 'dog ' , re 

aup lcatloR,.arks p urd. PI~4-c: oarl- laround • 
'~:\':-tf':-';i;'i';\ff'-' -, ---'.'.'", "',"'. ''', ". " 
':;,f')",?;::: "'r'/>~'V ij....~Ji ~1··':~' '~I..'1:;'"'< ''':_l::q":,l,.,~ ~ ~..) ;:"- --~ , ';~',.' ...~ ~ , ....... '. ", ;";1, J J" ",.})~ , ":" ',::..l.,:,;,~, <''- -". ~
:~J;~~E(:jl.'~I;~<J('~ ~'J1J7?,
:J:~,~~>,tI( -':~f .1 ~·'~~~":;:'J:~::L'-~::;~~~i}v. , ,~lL~ 

~;:-1264 (p160,Corpus 2, MOh.,) 90.3' 

lf ~ rp,g-----' I ® 13.or~9S KSchi 

vi JANl *samtrida§a an_artha
2 


without a wife, all gods (causing) 

disadvabtage / ohne Ehefrau, alle 

Götter (bewirken) Nachteile 


~27~:b: Virm"~~'--' 
Ivithout 


p98-c: 

JaQi f· 


V1 te t"-'1 

p335-b: S3I- 'together' t.p113-b: trida~a '30, or ~ 
30 gods,*divine ' ; p13-a: an-artha 'disadvantage'. 

* .M-1271 (p161, Corpus 2, Moh.) _90.4 

~ 'Cf ~ &B. ~ 9 92 13.03~95KSchi 
_ - (graha­see 5 pages 'cursings ' h ' - . _, ra a

graha- grah~ sam-trldasa g 
rava trä~tr~kari-man Rima 

the beas~hreatened total of the 30/33 Gods 
is shouting: the protection provider, ny r;.a 

Die VOM Biest bedrohte Gesamtheit der 30/33 
Götter ruft: Schutz gellihrend ist ~ein Rama 

Rele~ber H~racles as saviour of the OlYlpos. 

M-12 8 1 (p163, Cor pu s 2 , j,; 0 h , 1 ;.- 90 • 5 
13.03.95 KSchi .~;1; ') Cl l!-) 

I • 

p203-a: bhi '.,1••PE3AKA [ln ta sva. bhä . ~..r' 

~he punisher ends one's own splendour / 

der Bestrafer beendet des ~.nseh8n Glanz 


:3aflskri t-Engl.Dic Ulac·dJr.sll: 
p157-a: nara 111. laan'; the 
left ~ide staff lIIay lIIark the , 
-- -- . p17-b: anta •• 'end ' 

p369-c: sva IOl/n, seH, propertyt kJi(B7M" 
p43-e: äSd m. Ipartie posterieure du corps, posterior, 

seat (also in Stehoupak 1932 p127-b) 

M-1299 (p 166, Corpus 2, Moh.) *90.6 

11Et IX j [I UJ ß 6 13.03·~Sehi 
dus-carana ru-sä" §un at sindhu 

" ... . 
bad conduct, raging proliferation, 


then *soon ending in the river. 

üble Führung, rasende Verlehrung, 


dann -frühes Enden i. Fl,. 


Sanskrit-Engl.Dic

by A.A.~acdonell: 


p122-e: du~-caraQa 

Ibehavi(lg ~ll 

doing ill deeaS I; 


p256-c: rusä f. _ ,

'anger vrath ragei. p38-a: at .nd, then,also ; 

p35G-e: 'sindhu"river', lIeans per ~ ty: drowning,croeodiles 

M-1~06 (p168, Corpus 2, Moh '~)*90;7

lJ f6 Cf) I~ ® 13.03.95 KSchi' 


vi u-ksa Um'i ä t cakra 


without (controlling) bull (= husband) 
(is) Uma and (the present) period 

(ohne Gatten ist Uma und die Jetztzeit) 
(means: troublesome present world) 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: .~---
.-, -r . - /'',' I \V. .C'., l' '(' ,t i' .~'p279-b: vi 'liithout'; /.I ' .1)'" .'..... ".i .' \ .. ,,: .... ~\,'p48-a: uk~a 'buH, .ale, ' )- .. _, \' li ' .~ 1';' I 


husband' (here Visnu/Shiva) . . ' ":_ .' " .~ J .', ~:;):" 

p55-a: U,.a, 'vife of'Shiva ' ; , .... /~' . .'J)-'1O -;J-~' 


. p38-a-: ät'and, then, also '-; ­ " • /\'?J\\(j,- 1'\
(" ~~\t~ /'.'~_'.\ (\'1~§.,";.1~fi1-. 
p90-a: ~akra nt. 'vheel ' , , :,:';',.',(" -T t' \' 

period, age, cyclus. >,.e.....:'J:.,_,,~\I~.: I: 

= e ==============~===================== 

Sanskrit-English Dict. by A.A.Macdonell 1893 'london: 
p88-c: gr~ha 'beast of prey,- alligator, crocodile ' ; p87-c: graha '9rasp grasping'; to seize ' ; ~~ 
p335-b: sam- Itoget~er ~; p113-b: trida~a 130, ~ 

30 gods, *divine, round nr. fGr J3'; $4'o;A3fl • p~ntheon'; 
p251-c: rava Iroaring, -shouting'; 

p113-a: tritr •• 


Iprotector l; 

p64-a: karlan nt. 


'~ction, vork, ­
p254-b: Ralla 'hero 


o f the Rä'~äyana I • 
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M	 
y 

1323 (p 169, Corpus 2, Mohen.)*9 1 • 1 

lf ct f -b 111 W CD 14.03.95 KSchi 

vi-anga u-k~a ru-~a U.a 

absence of husband (. Vishnul), raging is Uu 

abwesend der Gatte (. Vilhnu) U•• tobt 


In .any texts, U.a, sharp, has to wait 6 days 
for her husband out for hunting 
Maedonell 1~03, • p~8-a: uk~a 'bull,husband'; 
p256-e: ru~a f 

Iwrath, rage, ' 

anger; , 


p55-~~ U,a,

Stnva s wife. 

M-1324 (p170, Corpus 2, Moh.)~91.2 
==\;:: r.>'I _ 14.0i.,,95 KSehi ' , 

'.'DUR~A~WUmä DurgaUma 	 , ' (:5) 	 i 

Durga (ist) Uma , 

Sanskrit-Engl.Diet.Maedonell 1893: ·,U - Sh" " 
_ 	 ( ).a, ,lva s
p121-e: Durga, her alter ego: p55-a: 'f

Wl 	 e. 

M-1448-1451 (p199, Crpus 2):*9 1.3 
= Parpola, A.., 1975 p198, line (31) 

l!~ ~ 1f 1"6 14.03.95 ~~chi 
(31 ) .... 	 ~ A t1irtl!l 
vi u-k~a Iwitho~t buck/bull' 'I 1 

vi-avai, *sava Uma • 
'pairing ordered by Uma 'in=.oncoouLv 

'Begattun~· abbefohlen durch Uma' 
Sanskrit-Engl.Diet.Maedonell 1893: ~279-b: vi Iwithout'; 
(the roe is longin? for a roe-bu~k) p48-a: uk~a 'bull, 

~ale, her~: buek ;p303-a: vyavaya 'eoQulationLPairing',
p310-a savals) 'Iignt', *enforced by; P75-a: Ula,goddess. 

M-1457 (p260, Corpus 2, Moh.) .*91.4 
= Parpola, A., 19.75, _pl98~ line( 32) 

and (33) ~)( f =t1* ,. -----­ 14.03p~e!oria' -~Ike ~OO .n'~ 	 1995®
blhngua once O1I.Iy ., W'~ t t 


is ~ 

(32 ) vi- • PA.TNI hasta 

house-wife's hand, could also 
mean: by poison-lady's hand 
(anake as poiaon-lady) 

(33) u-ranga saia'a~~fida fffl ~~ 
snake reposing not-extended 

Sanskrit-Engl.Diet.by A.A.Maedonell 1893 London: 
p289-e: vis 'settle.ent, homestead, house'1 
p98-e: jani f. 'wolan, wife; synonYI: patni!; 
p376-b: hasta I. 'hand, help, eare!; p55-a: uralga 

'snake,serpent'; p315-a! SI, ~aya 'lying down, slea­
ping'; p149-b: pa~ea 'extanded, a-pahea 'not axtend.' 

House-vifa and ·poison-lady (. snake) is a pun.
The above is a pietorial bllingual 

M-1461 (p261, Corpus 2, MOh.)*9 1 .5. 
~ Parpola, A. 1975 p198, line (29) 

P!c~orial 14.03.95 KSchi 
blhngual( 29 )~~ 	 ~)' . 1f<X~ '_'" 

n
(29) vi-anga su sva i~ 

crippled dog 	 (sva = §va 
means likewise 'dog') 'd' 

Sanskrit-Engl.Diet.Maedonell 1993: p316-e: ~un_og ) 
p302-a: vyanga 'deficient in limb, crippled'; 

M,-1470 (p202, Corpus 2, MOh.» "~91.6 , 
~ Parpola, A.. 1975 p198, line (23) 

~ B!l7~~la~~1f.95 KS,hi 

(23) ~~a-~~a SAKTI-DHARA. 

Unicorn , 


a-ksi DESAKA 	 psu *a-vipicture 


the spear-bearers : the eye of 

the director (sees) food: sheep 


die Speerträger: das Auge des 
Direktors (sieht) Essen: Schafe 

Sanskrit-Engl.Oict.Maedonell 1893: p57-e: r~a 'bull, 
male, man'; redupl. is plural; p306-a: ~akti-dhara 
'spear-bearer'; p2-b: ak~i nt. 'eye'; p125-a: desaka 
I. 'instructor'; p189-e: ~su 'vietuals, food'; 

follows a new sign, *ä-vä ? or p30-e: avi 'sheep'. 

M-1474 (p203, 	Corpus 2, MOh~)*91.7 

1975 p197, line (16) 

. (~6) .• = (15) 14.03.95
~/~ 11II/(f~.tJl KSchi , 

picture of horned quadrupede but 

legend is a recurring phrase 


K8pt in a pell fer 'ba~.'Ig s~criflc~d/ ULUKA 


( 16) •• •• an '~a vi-tta ä§u 

•• the end: known rapid death 
•• das Ende: bekannter schneller 

Tod S~nskrit-Engl.~icti~aedonel~ 1~93 L?ndon ,.
..• p17-b. anta ;.nt. end p282-b. vltta knownI 	 I 

p43-b: 3~u 'rapid'; p55-a: urütä f. 'owl! • death. 

M-1482-1491 (p207-210, Co~2)*91~8 

= Parpola, A. 1975 p 197, line (4) 
'· '. 13 x 14.03.95 KSehi 

. , 	 This is a pie­
1IIr UDIII~ tonal bilingualm 

(4) "elephant" vi pi-ru-a(a) 
bu t new trans la tion: - th t' • .. 	 Wl ou lvory

neue Ubersetzung: 	 .
Sanskrit-Engl.D.Maedonell ohne Elfenbeln 

Old ~ersia~: piruf 'ivory' i Akkad. ~11u,Piru 'elephant, 

.Arab. m ll/hanee ~ersianJ elephant ,Je fil. 

Maed.: not listed, hut Mayrhofar Skt.Etyl.Wb. 1963 

vol.II p296: pilu~ 'elephant'.

but Maed. has hastin, sindhura, ibhah,

all do likevise appear in Indus texts. 


http:Skt.Etyl.Wb
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M-1493 (p210, Corpus 2, Moh.)_*9?' 
= Parpola, A. 1975 p 197 line (12) 

14 x 15.03.95 KSchj(~2) pictorial 
bilingu.alQ .rJM1(f)lIIlY~ 

u -a.ra-mana, u I ' 	 - sa ('anga-r.u-sa, , sa ) 

oh sexlus t, oh slack ear: hare 
oh Sexlust , oh Schlaffohr , Hase 
4 hare-vords: .exltist~Ulla*64. tj .slack-ear; ~a~a • 

. 1harB 'i and I circling' ears I 60 appear bere. 
Sansknt-Engl.Oict.Hacdonell, p41-'a: u (interj.) IO,h" 
~!l~c: .a-r~ma~a '~exual ~njoyment (-mana!;aha-eQange); 
~L60.a: langa llalle, -langara '~slaikl)~ Aryan usa­

= cakra ghausa J ,ear i p)10-a: bsa 
1 . hare ; p90-a ~akra 

crc 	lng ears 'circlin" pa~-c:~on reverse . . ., 9 ! 
~~I:i:::I-=:,r' H' fifL~- .~lio!a_'~~l.Se.·~ir'. 

M-1498 (p 212,Corpus 2, Moh.) *92.~ 
Parpola, A. 1975 p198, line (11) 

. 7 x 15.03.95 KSchi 
ictorial . . 

~ . ~ biling.ual 0 11~Al- 11IJ 111~ 
pictu~e of raj a .n JANI .n U-Vl I -aVl .•
(17) or s h eep 
on re- J young female sheep •• verse. . .

illegible Junges wel bIlches Schaf •• 
~ Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 
~ (I' p137-e: navina 'new, fresh, young'; 

P98-e: jani 'fe~ale'; p30-c: avi 'sheeg,ew~'; 
last 2 glyphs: varna-tri 'colours-three ?' eeae~ng? 

M-1503 (p213, Corpus 2, 
= Parpola. A. 1975 p197, 

28 x 

,({.. P~H~~~~!1 (5)~) ~ . (6)
horned quadrupede 

MOh .•)*92.~ 
line '(5X6) 

15.03.95 KSchi

Zf(jmi] -, 

1f lJ' 

(5) 	 va-gha rsa rava 

a VAGHA-deer male roaring 
. TTAGHA R h B k "h deln 	y - e, oc, ro ren 

(6) 	 va-gha 
Hacd.: p266-c: v~ghä f. 'an anilal (AV/Atharva-Veda)'; 
p51-c:: rsa, -rsa 'Ilale, bull,buck'; p251-ci rav~ ,) (19)

roarlng 
------------------------~---­

M-1515 etc. (p217, Corpus 	2) *92.4 
Parpol~, . A. 1975 p 197, line (14)--	- 8 x 15.03.95 . 

a sort of Yr' - KSchlfit 'fAOO1{'OC.- .Ionster 
. 

(14) 	*11.11·94: u-gi-ra~a-s~_ra­
-anka 

-M-1520 etc. (p218, Corpus 2) *92.5 
= Parpola, A. 1975 p 198, line (27)
with 2 cases (26). 5 x 15.03.95 kScnl 

i@"'TJ16 {••*1',4~ 

{~d09 tF(~7~# 


(26) 	 - ;-;indhu 

r~a-~~a SAKTI-DHARA a-bharan 


several spear-bearers offered to the 
mehrere Speerträger opfer:' . ~iver 

ten dem Fluß p316-c: sun# 'dog'. 
( ) ./ , p3JO-a: 

sasa27 	 vi mi-si-ira sun ~a~a
hare' 


by mlxture, a dog (for) hares 

. als Mischling, ein Hund für Hasen 

Macd. 	 pS7-c: rsa 'bull,lale'; p306-a: sakti-dhara ~.1 .,

spear-bearer'; p209-b: bhr. a-bharan 'the~ offered l 
p35Q-c: sindhu 'river as food on rev~rse, , for crocodllesJ; p2 9#b: vi(j) 00 

) sva • sva dog , through 'i p228-c: lIil~a 'mi;<'. 

*92.6 

. + Parpo~a, A. 1975 p 198, Line C37r- ' 
15.03.95 K0Chi 

I o.t the 2-headed 4 1.N .L c:. 
monster 11 I 9\V ~ ~ 

( 37).l(. ~ . -	 t /-t-r;
UNCLEAR: dva u DHANVIN k~i aha-3 

two time~(?), oh archer, (you are) 
king (for) three days 

zweimal (?), oh Schütze (bist du) 
König (für) drei Tage 

San~it-Engl.Dict.Hacd.: p129-a: dvis 'tvice'; 
~47-a: u (interjection) oh ; pi29-c/ dhaovin 'archer', 
p78-b: ksit 'king, ruler'; p36-b: aha 'day/svar 'sun l ; 


P113-a: tri Ithree'. 


M (-1534 etc. pp222, Corpus 2) *92.7
PI	 ' 

-= arpo a, A. 1975 p198, line (19) 
and 	-(20t .. ._ 3 xJi1f .
ictorial 

_ gilingual 

(20) 

An 

, . 
vlARYA •• 

ra-pa 'illonster/deficient in liabs' 

·w~thou-t,la9:;y 7 dogs (hunted) 
monster 

ohne_ D'ame-:~ - ~ 7 Hunde (gA jagt) • 
, MQnster
a-!:ter~at~ve to '-7 

*van(-sa) sapta = 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893: 
.. . 

...- . 03 
~t=:W _flt. iW15. .IJ "f'8~~ tu 1995 
11))

s 
van 	sapta . 

El-ags' is 1­
'races seven' (.) 

0279-b: vi 'vithout'; 

fiercely devouring starveling p323-a: -svan 'dog i cf. ~un-; p341-b: sapta 111; ;~ lil~s') 
grimmig fressender Hungerlei~ p251-a: rapa(s) nt. 'bodily defect, .onster, defiClent 10 

#der (jackal or hyena ?) The sale picture ofa 2-headed lonster OI _other copper­
Haed.: p48-a: ugra 'tieree, grill; p89: ghas- 'eat, tablets shov :salevhat different texts. 

devour'; ranka •• 'starveling, beggar'; p363-b: stri f. '·lady, vife' lIeans also goddess, 
cf. Akkadian fshtar' planet Yenas! Aryan -star•• 
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all.:. t~e '- stehv~nt- Wl(Sh.eds:) the . world. 'drQwning in the RIVER : cr9codiles) 
ana. my lr y go s are sleeplng- ._......~ 

Sanskri t-Engl.D .Macd' ~~'1N.Jrt;~,,'it 
all~aieben Wünsch!,!: die Welt ~122-c: du~-carap~ . 

und meine _dreißig (qött;er) schlafen ,behaYlng 11~, d01n~ ;:.. Ij_. --. - . 111 deeds,eVll-doer; lILAIi1..'eUWIlliIW,,,,.tllllllW__
Sansknt-Engl , . ~\ . .. p279-b: vi 'vithout'; ­
Did.by A.A. ; . -. P127-c:. dv~dasa '12'; p4J-a: a-~ds) f. 'vish, prayar, 

.H~cdonell: 1': a~ - b~nedlchon~; 1'149-c: pafica_anga 'the 5lilbs (recur­
, 290 '1. l- . . nng, also 1n Sanskn t a phrasal); p6-a' a- t:lnas 'no t 
e -c: v_b.~a~_ every, all'; practising penances' recurring, e.g. H-61 . . ­
P347-b: sapta '7'; p264-a: lubh- 'desire' ; _____________ _ 
p113-c: triloka 'the 3-world'; pJ8-a: 'ät 'and,then,also', --------------=================~--­

pJ15-a: H, saya 'sleeping'; p11J-b: tridah '30, 90d!~'r. n der Zeit' des SW-Monsuns' wohnen 

M-1540 etc.(p225, 
",,= ~ardola, A. 1975 
,... Da1n~te 12I' Dn Dody _ _ 

'" kar 
kar 
kar ~ 

" 

(13) 

~ Vishnu the fierce o~e, going to) 
~ Vishnu, der grimmige, gehend zu 

!:r A'~lkar-tri UrnaHere is said:-Yishnu, the creator, 
the fierce one,the consort of U.l, the holder of his bov= 

.. ~ :ön reverse: l 1c (p308-c) ~ärflga 'arrow-tool' 
. sara-anga Macd.: p262-b: Yishnu; p55-a: U.a; 

(;t; A u kar P48~', u3ra 'grill'; p81-a: ga 'go'. 

M-1568 etc.(p229, Corpus 2)*93. 2 
16J

Parpola, A. 1975 p198, line (36) 95 " 

Q ::::li 3 ~*» 111 (!J1:~er 
•.X .. "'" " ~. _"lU LÜKA) 

(36) vi J ANI pa-ru-sa. a-srl anga 

not (born by) woman; dirty- _ (and) 1 
mishappily limbed, death 

nicht (durch} Frau~Egeboren); in 
Schmutz (und) Unglück gegliedert, 1 

The terll of the 2nd line, 16.0J.95K.C:;ch.i To d ­
ulakI 'owl' • death, ~eans Sanskrit~~g~Oict.Macd. 
convicted to death penalty. P279-b: vi 'without'; 
p9B-c: jani f. 'woman' ; p156-c: paru~a 'spot~ed, dir~Y'; 
pJJ-a: a-~rr f. 'mishap'; p4-a: anga nt. '11I1b,body . 

Same 2-headed-lIonster pictures shov ra-pa 'monster'. 

H-Ui8 (p254, Corpus 2, Rar.) *9? 3 3
16 

_lf~ :~:I 1/10J Cf) "äfo ~ 3J~a 
Jvi:6 van 7 lu-bha triloka: sI tridasa

.. 

____________________________________~_~­

H-385 (p259, Corpus 2, Har.) *93·4 _ 

4>. '0 f ~ F1
W ,y::., ~ 'l.ll!1 

cakra " sI " k:lli 

in the period of 
lng at horne makes 

p1ctorial
" bilingual 

A on the body: 
, . kar-k;;r-kar. kar-tn 16.03.95 KSchi 

_~ . _. rA1-c: • 'creator' _ 
Vi-i1-nu u~gi-ra-Ea Uma/ Uma ­

-W A ·16.0J.95 KSchi
V 

GOTHAM pri .na-ya 

'SW-monsoon' dwell ­
rejoicing ~1 

Corpus 2) *_~3:1 
p 197) line (13) 

x 16.03.95 Vishnu. 
~~) ~ /@Ju. 0 '1\ L-:\ 

_ . \tI 

zuhause macht Jubilieren 

Thelast but one sign is nell and uncertain in reading. 

Ma~~~~~lit1ä9~;·Dict. 
p90-a: cakra wheel,

period, cyclus'; 
pJ15-b: ·~i 'SW-Ionsoon 

·cool, cf. ~ina 'icer 
p76-a: k~i 'to dweIl' 
p86-c: gotra 'hole'. 

. *93·5
H-272 (p256, Corpus 2, Har.) -16.03. 

® ~ ~I// Q 11 «\~ 11) 1995 
s

cakra van sapta sara a~~au ra-pa 

career of an underdog: seven oceans 
eigh t mons ters / Laufbahn eines Pech­
vogels: sieben Meere, ach t Mons ter 
(td be normalized !) 
S~nskri t-Engl. -- ~"'J.-.­

D1ct.by A.A. U8ill~ 

Hacdonell : . ­
p90-a: cakra ~~~~ 
nt.'vheel, . ( b ) (,.
oer~·od.~~(eer, p323- t7' ~vaOL cf. ~un- 'fl'dOQ k1rOn1j .
cal . pJ4-f-b' sapta '; J't -0: sara U10 ocean • 

P33- : a~ta{u) 'eight'; p2~1-a: rapa(s) 'monster'. 

H-38} (p258, Corpus 2, Har,,) *~3.6 
.'1 f;J, 1\11 fll \!;' (I : Ir 
V .:I-t-t: 111 U 
vi-iva-na sapta lu-bha ät kUlbhi 
all the 7 WilhlS, and tax-paying 
alle 7 künsche. und Steuerbelastung 

The i'dto. '7 wishes' 
is recurring. Since 7 
is the holy nu.ber of 
(planet) Jupiter, it is 
he who reveals his authorship as to heavenly gifts. 
Hacd.: p290-c: visva- 'every, all'j p347-c: sapta '7'; 
p264-a: lubh- 'desire' ; p38-a: ät and,then,also' 

H-386 (p259, Corpus 2, Har,) *:3.7

9 f){ lf :l:: 'ß ur ce - ~ 8 1~9~;' 
du~-caraQ-as -:' vi dvadasa a-Si lIi 

panca-anga a.ta-pas 
evil conducts I through 12 prayers, 

reposing 5 limbs, (is) no penance 

üble Führung: durch 12 Gebete, Ruhen 
der 5 Glieder, (macht) keine Buße 

(often, evil conduct was punished by 

16.0J.95 
KSchi 

r~~f~fit~t. 
Macdonell 
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__ 

H-388 (p2 60, Corpus 2, Harap_)*94. 1 

9 1\\ tJ;J ß Cf) " () 17.03.95KSchi 

ni-r.u-~a sri Umä at indu 

not burning (. cool) vis-ä-vis beauti ' jl U.a 

then laggin9 I kühl gegenüber der schinen U.a dann 

zurückbleiben l8'W liiBaM _ ....'
wlRi4 ..N!ftl!Ji 

~an/hus~and indiff­
farent l- cool) to 
beautifuI U.ä and 
delays caused by ,
h Macd.: p142-b: nlr-u~a- 'not burn.; c 
er lIOon. pJ21-b: Srr f. 'bealfty'; p55-a: Ullä lIife 

of 	Vishnu (Indus text) or Shiva; p45-c: indu m. 'lloon' 
co-operating ~ith Ula, causing delays, being lagging, 

R-396 (p263, Corpus 2, Rarap:.)*94 e2 

(0 )) p u.r (f) 17.0J.9\Schi 

agha pa-sf hasta Umä 

misdeed (is) asnare (set by the) 
hand of Umä / die Missetat ist 
eine Schlinge (gelegt durch d~ie) 
Hand der Umä ',••' 
sanskrit-Engl.Dict : Hac~onell~, • 
pJ-c: agha nt. 'mIschIef, _~ 'i 

guilt, lIisdeed, ilDpurity : / , 
p162-a: pa~in 'having a noose',P-ka 1I.'trapper'; 
P376-b: hasta m. 'hand'; p55-a: U.ä, Shiva's lIife, 

l the alter ego of DurgälDevT, lIIalicious, terrible) 

2, Rar.) *94.3R-407 (p266, Corpus 
17.03.95 KScni
f III 1\ () 1II0nth-nu"erology

recurnng 


tri tri 1 ät ind~ , _~ 
2 

three (times) three: .~'F. 


and the moon 

drei(mal) drei 


und der Mond 

At 	 the sale tillle a dubiouspun si9ce the fiqt 2 
signs could also be read tra-{ri lSkt. trate) 'pro~ec­
tor'; otherllise: 3 x 3 (x 3) • 27 days of a 1I0nth. 

R-411 (p268, Corpus 2, Rar.) ~94. 4 
1 d5J 17.03.95 KSchi

LJl' ~ 
an_arthavi-a-as~sara 

no provisions (is a) disadvantage 
keine Vorkehrungen ~in) Nachteil 

Sanskrit-Engl.D.Macdonell: ~"', ~""( '~, -,',i",", '~I ~~.p279-b: vi 'llithout'; ~ • f. ',' 1 r\.: 

p13-a: an-artha 'disadvantag ':f~ : ,"I· -", '''1,,'i 	 .,. ., !, .'.' ,. ~: ,.,., J .',
p44-a: i-sara I. 'a naturr- ".:,,' '" i. ",' .. 

al ally; heavy sholler' 
' >, 

or Stchoupak et alii 1932: 
-	 ' I,' ;. ' pp128-a: a-sara I. 'provist'­ ~,
! 

\' ,'~
j 

. 
I
i,' 

" 
" 

!
, 

I 
• I"" ons; averse (aussl fig. '. "l ' I:~." {',;..' 	 \ rIread: ·Ieasuras of pr,ecaution ,. ,~..,.... 

, .. ;

.'" " ,J :.: 

H-4 20 (p271, Corpus 2 , Harap~) ~94.5 

~ 1111 l. Ü Gl ~ Cf< 17.. 03.9\schiI . . hrd • Vlnana 
u catura a-vi a-punar ~trf Rama 

Oh, 4-fold pain, not returning is Rä.a's vife 
Oh, 4-facher Sch.erz, nicht zurückkehrt Ra.las Frau 
(the first translation said bird instead of pain 

and catura rapid instead of catura ~-fold) 

p47-b: u 'oh'; 
p91-a: catura 

, fourfold'; 
p42-c: ävI 'pain'; 
p21-a: a-punar 'not returning' ; 

p363-b: stri 'lady, lIife', cf. Akkad. i~htar 


H-421 (p271, Corpus 2, HaraP'.,J.""~ 4 .0

( X \ 11 Q ~ [>( 17 .0~ ~~iS 
n . n r 

sam- t a V1 sara a ta -cara~a 

continents separated by oceans 

(which) run in between 


Kontinente, getrennt durch Ozeane, 

(welche) laufen zwischen (ihnen) 


Sanskrit-Engl.Dict. by

A.A.Macdonell 1893: 
pJ08-a: sal- 'together' 
p106-b: tan- textend,

raach, stretchl~pread'
(cf. con-tinent) ; 

p279-b: vi 'betveen'; p3~O-b: sara 'fluid, ·ocan'; 
p17-a: antar(a) 'betveen, into'; p92-b: cara~a Igoing'; 

H-423 (p 27 2 , Corpus 2 , Har )*94.7A

f ß ~ rx '/!ß. 17.03.95 rSchi 

ni-si sara-anga su-t~ 
at night, (sky's) shooting-bov (sends ) Deteors 
(. arrolts, sons 0 f the bow, a g~:,)bal picture) 

Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 
p}4~-b' nis. f., nitt·. 

nlght; lYlng down tt d _ spo e . 

pJ48-b: saranga 'variegated~ 

p52-b: suta 11. ' son'. . 


R-440 (p274, Corpus 2, Har:.) *94.8 

17 .03.95 KSchi 

NARA vi sara as 

1:. 11 ;5t 1 

navigators wanted 
or 	zessage stating

man without sea­ qualifications of 
"eating (= sea- sOle candidate. 

-experience) 
Sanskrit-Engl.DictJK$cdonel! 1893 X"' ';lJ",! :).~.'/ r,:, ., :' 
p157-a: nara I. 'Ian'; : , .' ,/\ ,.:);7JI \.. ,(p279-b: vi 'llithout'; ~ .' ". ,; '(,"" 


' "Y'" ' I
p340-b: sara 'fluid. ·sea,·ocean' " .. -1 ' ,,'
.,' . [;;!] ~olleyerl the sign saral ~a '" ,.: \:,'" ,.:' 

..IftS a so 'power, axpulSl.ng , I ',. ',. _ 
::drivin allay, destruction'. ~{ I \, _ \ 

P32-b: a~ 'eat' (*has 9 t') j, '. 1J. 'u I 
',:' .1\. ..',(sign laans also a5 9throv') 
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H-451 (p276, Corpus 2, Har~.2 *?5.5 

H-441 (p274, Corpus 2, Ha,r.j *95.1 


18.03.95 KSc~i
18.tn.95 KSchi 1J~ 1:1 A 

872-a: kr, karan 	 a,aV fiIT] A vi ~~ SAKTI-DHARA g l'vorking,perfor.ing' . . 
vi · tra-trl.\ karan 

through ',punishing spear.bearers? song.~ 
without protector 

durch der 	 speDPery~!gerstrafenden 	 Sang, working,~: . :,' 

Here again, sas '6' is ~sed ~. .
ohne Beschützer to denote s3S' I punlSh ~ " _ . " . . .: ' 

arbeitend San:lknt-~.,gLOiet.bY Kacdonell 1893: , . . .. ' \ 

Alessaga ralating 01 person practising a free-lance p279-b: v~ Ith~ough'; p306-a: ~akti- . . 


profession (this reveals freedol af brades).( out) dhara 'spear~bearer'; p8~-a: gaya 'song" 

Sanskrit-Engl.Dict.l1acdonell 1893: p279-b: vi vith­
p113-a: tratr I. 'prateetor'; . : . . H-454' (p277, Corpus 2, Bar.) *95.:6 ' 


V 't' 2J·V U 18.03.95 KSchiR-444 (p275, Corpus 2, Rar:.} *~~.2 


I D I n 11 "A 18.0~95 KSchi "Ta tr~ -k~a vi kurnbhI 
 ,~{ J. ~. \ '~1' ." \' -.:I.:''!' ~:" '~4 
lX ' .x: V p350-c: sindhu 'river' outside the ho.eland .." ' I' 'l-,.1i. ~,ld;~ L.., r.;~~i·"~ara ; " §i-ra~t sindhu 00 tax pay.ents 	

, •••••~. ~I .. 

auBerhalb der Hei.at 

t the sea I t th~ head- keine SteuerzahllJn / --7" 


wa te r, and r~ver l1acd.1893? p113-a : • trik~a ,. ho.eland' Iload of gi fts, 

'das Meer', dle Quel p279-b: vi '·outside'; p70-b: KUllbhi 'pot, tax 


le und der Fluss 	 . '- -- ., , 

This lIay be iI geqgraJ;lhical.le~so[1 for the ~S(l in sc H-455 (p277, Co;yus 2, Rar,) *9~. 7 

~Chools, d8SCrlbl~g the prlIlClpal aspeet ot the coun~y /\. 1[\. .I, " «'1"'" 18.03.95 K~ c1i 

Sanskrit-Engl.Dict.l1acdonell 1893: p3~O-b: sara 'flUld, T \!J u}U ; _ , 

*sea, *ocean'; cf. the text si-ra apa 'headwaters ni'=-lu-bha ät abda ra p252-b: ra 'glVe'
(in the lountains) vith p3i3-c: §ira nt. 'head,chief . 
chied, beginning, source l ; p38-a: at land, then,also undesircd, and the wa ter-givers 

(= clouds) give 
H-450 (p276, Corpus 2, Har~) *95·3 ' ungewünsch t, und die Wa s serg'ebe:::­

lf 1(- }!:. l}G' ) /11 18.03.95 KSchi (" Wolken) geben.~ 
Smk,it-E"l.Di<U"d,..U, j~ ,

kumbhI-rau i~-t,ri1 p1~ l-c: nir- 'not" p264-a: . ' i 
lubh- desireli' p3ä-a: ät and I . ;! 

p22-b: abda 'c oud,season' 

H-458 (p278, Corpus 2 , Har.) *95.8 

~ ~~ \~ 18.03.95 KSchi 

bharai t sindhu-bhi ar 

~ brings the river seeds bija • seeds~ 
es bringt der Elus~ SOllen off~prings, 

This is albiguous. Does ons inten­
tionally render sacrifices to the 
Qr are it the rivers who acciden­

H-449 (p276, Corpus 2, Har.) ,+95. 4 	 tally cause dalage and victils, 
flooaing etc. Hacd.: p209-b: bhr,rY 11 l ~) lS.03.95 . offers I; p350-c: sindhu 'river,tf Y6 .~ 11 KSchl 

flo 

inullu.ol,un 

v~ tri-ks~ sara va tri~ §~rada 

like the ,homeland the ~ea (is) 
alike: three - seasons 

gleich dem ' Heimatland, die See ist 
(ist) gleich~ drei Jahreszeitep 

(is or has alike: three seasons af 120 daY3 BiCh) 
The word ~arad- 's84son' in rebus 8.g. !arad-ula • 
'tiger', Skt. sirdula •. 'id.') Sanskrit-Enql.O.Hacd.: 
p274-c: va lUke, ilike, as'; p1n-~: tri- 'thrBe-'; 
,78->0 k.. f. ' ..rth'; ,lW" 
p3~O-b: sara 'fluid,·ocB~n' , 	 , 
p309-a: 1arad f{ '·sQason, . . . I 

autu.n, year' cf. Pers. , \ ' . ' ' 
~al 'year'). 

8-479 (p282, Corpus 2, Har~ *95.9 

1f ( 0­ 0 18.03.95 KSche 
, k a a 

Vl u- ~a n u 

with~J! a young ox .....\...~)\..~. ~·j~rl(.~:(~r· ' ohne jungen Bullen 
'. . i !,. ?I·:' . .t J' . . . _ \ l. '~1 ., • ."ay be the laMentation of a fa­ " . . ..: " ,j/. 	'. 
, .. eil ,.thlrvho hisn't gat a pr.tty son ,"'.' .' ,,·;o''' ~' p81'haps i.parbnt for tha career 


San.s'kri t-Engl.Oict.I'acdonell 1893: '.~~
• . .1," '.. '!4 : 
'''''' .~". ~I.~~,.·:i· ~ '.: 

p279-b: Y~ 'vith9~t'; p48-a: uk?a i : '~1. 't '9k . ~ 'bull U18'; plJ1-b: nna 'O'lV, ~ ... ,: -:,41. ~," }younq'. 	 t:.22~ 
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